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Abstract

Proposes a solution to the problems involved in teaching the semantics of the Classical Hebrew
stem system. Includes a history of research into the understanding of the stems. Includes an examination
of methodspreviously used to teach the stem system. Includestiaook for intermediate students.
Teachingmethod is based on providing systematic Englistaphrases fdflebrew stems. Uses an
inductive approach to introduce semantic cptdRelationship between the stems is diagrammed using
an adaptation of the grid presented by Waltke and O’Connor (1990). Suggests a new understanding for

the frequentative Piel: the Internal Piel which parallels the Internal Hifil.
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Introduction

There are several problems connected with attempting to teach or learn the meaning of the
Classical Hebrevstems (traditionallyknown asbinyanim). The first of these problems is that the
semantic functions of each of teeems and their relationship to the other stems has been poorly
understood. The teachers or students are therefore uncertain of exactly what they are required to teach
or learn. A subsequent problem is that introductory Hebrew grammars tend to pay little attention to the
semantic functions of the stems, which gives students few resources to aid their studies. When beginner
or intermediate students turn to a reference grammar they may be faced with the opposite problem: the

reference grammar is comprehensive and swamps the students with too much information.

In this thesis | willattempt to provide a solution to the problemsntioned above. THest
section of the tésiswill be abrief history of the research into the meaning of the stems and their
relationship to each other. In this way | will attempt to show how a clear understanding of the meaning
of the stem system has been developed over the past century and a half. In the second section of the thesis
| will examine some theories language teaching and some examples of how the stem system has been
taught in the past. | will ugbese studies to help develop my own method for teaching the stem system.
The third section of the thesis wiltasist of an application of my method for teaching the stem system,

presented in the form of a textbook designed for intermediate students.
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Section 1

A Brief History of Research

into the Nature of the Stem System
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History

From medieval times it was generally agréleat eachClassical Hebrew stem expressed a
different nuance of the verbal root. Grammarians presented each stem atomistically, rather than relating
them to the system as a whole. A stem could be ascribed a variety of semantic functions which were often
not connected. There was agreement that Qal was simple, Hifil causative, Hofal a passive of Hifil, and
this has remained unchanged. However, the uadeling of the semantic function of Piel and Nifal was
never as clear cut. From the mid nineteenth century attempts were made to come to a more systematic

definition of the stems.

Earlier definitions allowed each stem to have a wide range of functions, and they left room for
the functions ofiifferent stems to overlap. Later definitions describach stem as having a distinct
semantic function vis-a-vis the other stems. Once these definitions were established the stems could be
seen as relating to each other in a systematicand made ipossible to represent the relationships
betweerthe stems on a two dimensional diagram. The horizontal and vesteslof such a diagram
represent different semantic functions. Previously the use of the stems had appeared to some
grammarians, such as Alexander Spetber, to be arbitrary.

Int his chapter, | will preent a summary of the investigations which lead to the development of
distinct definitions for each stem, and will present thethérfollowing order: in the most det&llel and
its distinction from Qal and Hifil; a brief note on the semantic problems associated with a few roots in
Hitpael; a short note oNifal and its, apparently, wide range of semantic functions; and a brief note on

the elimination of some semantically problematic formBual andHofal through the recognition of

Alexander SperbeHebrew Grammar: A New Approa@iiew York: Jewish Theological Seminary of America, 1943),
143-154.
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these forms as Qal-Passives. | will then present a summény dévelopment dhe grid systemwhich

shows the systematic relationship between the stems.

Defining Piel

The main definition of Piel was designated ‘intensive.” A good definition of ‘intensive’ was
provided by Gesenius:

The fundamental idea of Piel, to which all the varshsdes of meaning in this

conjugation may be referredtisbusyoneself eagerlyith the action indicated by the

stem. This intensifying of thielea of the stemwhich is outwardlyexpressed by the

strengthening of the second radical, appeairginidual cases as - (a)sérengthening

andrepetitionof the action... [Qaljo laugh Pielto jest, to makeport (to laugh

repeatedly);... [Qallo ask Pielto beg hence when an action has referencmamy...

[Qal] to bury(a person)... Pigb bury(many)..2

The onomatopoeic type link drawn between morphological gemination and semantic
intensification would not be given much credence today! However, the general meaning of ‘intensive’ is
clear: either the action is done with greater enthusiasm or to more objects than would be implied by the
Qal form of the verb.

Unfortunately, the Piel was also assigned declarative, denominative and causative functions
which werenot obviously in line with the ‘intensive’ function. The causative function was especially
troublesome because it was indistinguishable from Hifil. Sometimes Piel and Hifil seemed to have no

discernable difference, and to make matters worse, sometimes Piel and Qal had no discernable difference.

The following examples taken from BDB illustrate the problem:

72 Qal: to break Piel: to break, to shatter
op3 Qal: to avenge, to take vengeance Piel: to avenge, to take vengeance
vy Piel: to cause to hear Hifil: to cause to hear

Wilhelm Gesenius & EKautzschGesenius’ Hebrew Gramma2nded., trans. A. E. Cowley (Oxfor@larendon,
1910), 8§52 f.
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T7aR  Piel: to cause to perish, to destroy, to kill Hifil: to destroy, to put to death

In 1942 Albrecht Goetze successfully challenged the ‘intensive’ idea of the D-stem. He was
primarily an Akkadian gramarian and his analysis was based on morphological factors. He found that
the AkkadiarB-stem stativesould be divided into thregsub-groupsaccording to semantic function.
Corresponding tthe three sub-groups of the B-stem (also known as G-stem) statives, there were three
functional sub-groups for the D-stem. Goetze’ thesis was that the B-stem statives referred to a quality,
condition, orresult, and that the D-stem signified putting something into theistiitated by that
quality, condition, or result. This function mw commonly calledactitive. All bar four attested
Akkadian D-stems have corresponding B-sttatives attested. The following are extracts from Goetze

which | have formatted in parallel columns for easier compafison:

B-Stem D-Stem

(1) the durative stative.
It denotes an inherent quality of a person or a It denotes “put a person or thing in the condition
thing. ... which the stative indicates.” ...

(2) the perfect stative.

It denotes a conditiomvhich results from the Correspondingth the transitive variety of the

subject’s own action with reference to a person or perfect stative we have verbs which denote “make

a thing... It is best translated by expressionssomebody have something,” e.g.

which contain the English verbs “have” or “hold.”

Examples are: “make somebody instructed in something”

“make somebody have (an estate) divided” ...

“possesses” “has learnt” “has divided”
With the intransitive variety verbs of the general
meaning “put somebody in the state of rest which
the stative specifies” correspond, [sic] e.g.

3Albrecht Goetze, “The So-Called Intensive of the Semitic Languadesthal of the American Oriental Sociétyl.
62, No. 1 (March 1942): 5-6.
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“bring somebody (or something) to rest”
“sink (a ship)”
(3) the passive stative.
It denotes a state of affaivghich results from
another person’s action; but th#éie agent The meaning ‘iput a person or a thing in the
remains unspecified. This type always goes withstatewhich thestative describes.” E.g. “make
transitive verbs;one may call it apassive someone buried,” “maked@ument) written,”...
participle in predicate use... The difference in meaning between D and
It is worthy of particular notethat B isvery slight. With B the emphasis is laid on
numerous forms may either belonggroup (2) or the action performed, with Bowever, on the
(3); the presence or absence of an object makes effect of the action. It isiedesiktood how
distinction possible. ... the difference between “bury (a corpse)” and “
make (a corpse) buried” could be felt as a
difference between abasic verb and its
“intensive.”

Although (apart from a few remaining participle forms) West Semitic lost the B-stem stative,
Goetze suggested that the factitive function of the D-stem in Akkadiigint also be the D-stem’s
function in West Semitic. Stuart Ryder pointed out that D-stem forms derived from nouns also fit into
the factitive function:

Since the stative verb is a nominal form, the basic function of the D-stem is then seen

to be denominative. Wherever derived from adjectives [sic] the D-stem denotes ‘make
a person or thing that which the adjective indicates’, i.e. it is factitive.

In 1968 EnstJenni analysed the Piel forms occurring in the Hebrew Bible, concentrating
especially on Qal-Piel and Piel-Hifil pairs. His theory was that Piel transforms a nominal clause into a
factitive statement, the adjective of the nominal clause describes the state into which the object is put.
Thus ‘he livhg’ (nominal clause) is transformed into ‘X makes living’ (Piel verbal clause). His

findings divided verbs according to the transitivity of their Qal forms.

“Stuart A. RyderThe D-Stem in Western Semiteries Practica, no. 131 (The Hague: Mouton, 1974), 19.
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Roots with intransitive Qal forms produced transitive forms in both Piel and Hifil. Jenni argued

that the difference between Piel and Hifil lay at a ds@pcturelevel, that Piel forms were

transformations from nominal clauses, and Hifil fonvesetransformations from verbal clauses. For

Jenni this implied several distinctions between the Piel and Hifil: For example, the nominal clause and

Piel represent a subjective statement, whilst the verbal clause and Hifil represent an objective statement.

This difference can be demonstrated by the declarative use of the verb “to be righteous”: in Piel it would

be a judgement in the mind of therrator of a quality of a person which is not objectively apparent (i.e.

the state is only perceived by the narrator, it could be real or imaginary); in Hifil it would be a statement

about a quality of a person which is already objectively apparent (i.e. the state is real).

Roots with transitive Qal forms produce transitive Piel forms. Jenni proposed that Qal referred
to the action and Piel to the result of the action. This results in several distinctions in the use of Qal and
Piel: For example, the Piel indicates indirect acti@gesar built bridges” implies that Caesar had

bridges built, and not that he worked on them with his own hands as would be the casé for Qal.

In 1990, Bruce Waltke and Michael O’Connor based their description of the Piel on Jenni but
also used Goetze, Ryder, and their own investigations. The following is my own summary of the semantic
meaning of the Piel based on Waltke and O’Connor Chapter 24.

Piel factitive verbs correspond al intransitives. The Piel brings about the state indicated
by the verbal root. Theeclarative-estimativefunction serves as a subset of the factitive function: true

factitives refer to an objectively real situation experienceable by the senses; the declarative-estimative

T.N.D. Mettinger, “The Hebrew Verbal SysterAfinual of the Swedish Theological Insti{l8g1973): 67-68.

5Bruce K. Waltke & Michael Patrick O’ConnaoAn Introduction to Biblical Hebrew SyntgXVinonalLake, Ind.:
Eisenbrauns, 1990), 396-417.
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function is in usavhenthe state isubjectively perceived in the mind. Whereas Hifil focuses on the
action which causes a state, Piel focuses on the resultant state, and the means of achieving that state are
not expressed.

Piel resultative verbs correspond tQal transitives. The Pielputsthe object into thaetate
indicated by the verbal root. Whereas the Qal focuses on an action, the Piel focuses on the resultant state,
and the means of achieving that state are not expressed.

Denominative Piel forms have either factitive or resultative meanings.

Defining Hitpael

The Hitpael is the reflexive of Piel. However, the Hitpael forms of several roots have meanings
which are inconsistent with their Piel coupiats, and some forms have no Piel counterpart but do have
a Qal counterpart. One solution to this problem was proposed by E. A. Speiser in 1955. Other Semitic
languageshave morethan one t-prefixed/infixed stem, whereas Hebrenly has Hitpael. Speiser
compared the problematic Hebrew Hitpaels with Akkatieimfix stems. He found that the semantic
function of these Hitpael forms was consistent with the Akkaii@urative-iterative function. Speiser
was therefore able to suggest a set of robtsse Hitpael forms were not in fact tD forms, but fossilised
forms derived from otherprefix stems with iterative-durative functiohs. The elimination of these roots,
for the purpose of defining the semantic function of the Hitpael, confirmed it as the reflexive of Piel. It

also confirmed the restricted definition of the function of the whole D-stem.

E.A. Speiser, “The Durative Hithjgdt A tan-Form,”Journal of the American Oriental Sociéty (1955): 118-21.
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Defining Nifal

The problems presented by the Nifal hadch to do with the multiplicity ofunctions it
appeared to perform. However, both Ernst Jenni and Thomas Lambdin held that whilst Indo-European
translations of a Nifatould fall into several categories, the underlying Hebrew function was uniform.
In 1971, Lambdin listed four categories:

(1) Incomplete passive: (2)Middle:... (3)Reflexive:. (4)Resultative.. These

four categories have been defined on the basis of English. In Hebrew, however, they are

one: the medio-passive as expressed by the NiphaPform.
In 1990, Watke and O’Connor attempted to classify the species of the Nifal according to Hebrew
nuances. They also had four categories:

The stem’s specific meanings can be classified as (1) middle, (2) passive, (3) adjectival

(simple adjectival, ingressive, gerundive), and (4) double status (reflexive, benefactive,

reciprocal, tolerative, causative reflexive).
From these specific uses of the Nifal they extracted a general semantic funetitio:reflexive They
foundthat the action or state expressed by the verbal root affected the subject (as in the middle voice)
or the subject’s interes{as inreflexive). Thus the primary notion of the Nifal is thla¢ subject is

affected by the actionln comparison with Qal, the object of a Qal form becomes the subject of a Nifal

form.

A clear and distinct definition for Nifal, vis-a-vis the other stems, has been provided. However,
whereas Pual forms the medio-passive of Piel, and Hitpael the reflexive of Piel, Nifal forms both the
medio-passive and reflexive of Qal. One explanation of this anomaly is that the Nifal may, historically,
have begun as a reflexive, and subsequently expanded to cqyasshe role; at the same time the Qal-

Passive forms fell into disuse.

8Thomas O. Lambdirintroduction to Biblical HebrewNew York: Scribner, 1971), 176-177.

SWaltke & O’Connor, 380.
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Defining Pual & Hofal

F. Bottcher firstrecognised the&al-passive stem id868° This discovery would be of
significance for the semantic definition of Pual and Hofal, but it would be one hundred years before this
was fully realised.

Remnants of the Qal-passive caused problems since they appeared to belong to other stems, yet
had contextual meanings incompatible with those stems. Qal-Passives were archaic in Classical Hebrew,
so someone reading an unpointed text could easily read Qal-Passives as some other passive form with
which he/she was more familiar. The Masoretes pointed many Qal-Passives as Nifal and since the Nifal
serves as a passive stem of Qal there is no way of identifying which apparent Nifals were originally Qal-
Passive. However, because of thet that the Nifal serves as a passive stem of Qal, this presents no
problem for semantic analysis.

Some Qal-passive suffix conjugationsrepointed as Pual and some prefix conjugations as
Hofal. Hence there are forms pointed as Pual or Hofal which have no corresponding Piel or Hifil forms,
or have meanings incompatible with their Piel and Hifil formsl97@0,Ronald Williams identified
sixteen such verbs with Hofal forms, and six with Pual forms. Forms with perfective aspect were pointed
as Puals and forms with imperfective aspect were pointed as Mofals. Once these forms were recognised
as Qal-Passivethey could be discounteghen consideringhe semantic function of Pual and Hofal.

Pual and Hofalvere confirmed athe passives d?iel and Hifil respectivelyThis alsoconfirmed the

restricted definitions for the whole of the D-stem and H-stem.

1%0nald J. Williams, “The Passive Qalethe in Hebrew,” irEssays on the Ancient Semitic Wodd. J. W. Weavers
& D. B. Redford (Toronto: U of T, 1970),43.

Yibid., 49.
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There remain forms which are exceptions to the defined function of each stem. However, these
can now be seen as truly being exceptions, i.e. they are small in number and do not obscure the main
function of the stem. All real (as opposed to artificial) languages have exceptions to their grammatical

(descriptive) rules.

The Grid System

The breakthrough which led tosgstematic understanding of the relationships between the
various stems came from work on Akkadgard Ethiopic. Perhaps Akkadian and Ethiopic grammarians
had an advantage; since their field of study was new, they were not heavily influenced by a grammatical
tradition as was the case for both Arabic and Hebrew, nor were they in danger of stepping on theological
toes sensitive about changing the understanding of a holy text. A. Dillmann, in 1859, and F. Delitzsch,
in 1889,each created a grid for describing the stem system of Ethiopic and Akkadian respectively. In
1883, F. Hommel devised a grid applicable to all Semitic langdadges. The following is Dillmann’s grid

for Ethiopic®?

2. H. Goshen-Gottstein, “The System of Verbal Stems in the Classical Semitic LanguaBes¢eiedings of the
International Conference on Semitic Studi#erusalem: Israel Academy of Sciences and Humanities, 1969),74-77.

13August Dillmann & Carl Bezold;thiopic Grammar2nd ed., trans. James A. Crichton (London: Williams & Norgate,
1907), 141.
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I(.Sround II(llausative III.Reflexive- v Causative-Reflexive
Stems Stems Passive Stems Stems
1. Simple Stems ragana/rabga rabag’a rabgatatbhatyakartas'a/qaharatas’a
2. Intensive Stems matsafa matsafa’a matsafata sanatsatas’a
3. Influencing Stems karamé& saqald’a lafakata lafakatas’'a

The importance of these grids was ttiety placed each stem systematically in relation to the other
stems. The criteria for arranging the stenthéngrids were morphological, as can be seen by comparing
the transliterations of the Ethiopic in Dillmann’s grid. However, it is significant that the labels used on
Dillmann’s grid are semantic labels. It turned that themorphological organization of the grids

corresponded to the semantic relationships of the stems.

In 1969, M. H. Goshen-Gottstedreveloped a grid for all classical Semitic languages. The
complexities of this grid are too great to reprodudesie. He began his organisation of the stems on

purely morphological grounds and later adapted them along semanti¢ lines.

To simplify matters lwill skip to theHebrew grid presented by Moshe Greenberd,965.
Although he does not give a specific rationale behind his ordering sfetres, it seemthatthey are
arranged, primarily, according semantic rather than morphological factors. He labels the vertical axis

of his grid according to the voigaropertiesactive passive andmiddle but does not have such a

14Goshen-Gottstein, 80-91.
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progression along onariable for his horizontal axis; instead he resorthéodiscrete labels @al
group, Piel groupandHifil group.*®

Hifil group Piel group Qal group

Hifil Piel Qal active
Hofal Pual Nifal passive
Hitpael Nifal reflexive

In 1990,Waltke and O’Connor improved on Greenberg'’s grid by the addition of labels to the

horizontal axis, along with a new understanding of what the axes sigfiified.

VOICE OF UNDERSUBJECT

%) Passive Active
VOICE OF Active Qal Piel Hiphil
PRIMARY Middle/Passive  Niphal Pual Hophal
SUBJECT Reflexive Niphal Hithpael Hiphil (“internal”)

This grid describes the relationship of the stems according to two axes, the vertical axis for the voice of
the primary subject and the horizontal axis for the voice of the secondary subject (undersubject) in a verb

phrase. An example of such a verb phrase is as follows:

SMoshe Greenbergntroduction to HebrewEnglewood Cliffs, N.J.: Prentice-Hall, 1965), 42-43.
waltke & O’Connor, 358.

Ybid., 355.
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John cause
subject 1 verb 1
cabbage cook
subject 2 verb 2
subject 1= primary subject subject 2= undersubject

The terminology above is problematic since voice is not an attribute of a subject, but rather an attribute
normally associated with the verb. In this instance voice should be thought of as an attribute of the verb
phrases. In a private interview Prof. Waltke agreed with me on this and pointed out the definition of voice
in the glossary of his bodk:
voice an inflectional category of the verb referring to the relationship of the
agent (actor) and patient (undergoer): in activiee the agent ithe subject

and the patient is the object; in passigice thepatient is the subject; in
middle voice the agent is both subject and object

In my examples below | have separated the main and complement verb phrases:

Piel would render:verb phrase 1= John made the cabbage (was) cooked
Active verb phrase = Passive Active... Passive.......cccceo......

Pual would render: verb phrase 1= The cabbage was made (the cabbage was) cooked
Middle/Passiveverb phrase = Passive Passive................ Passive.......ccccee......

Hitpael would renderverb phrase 1= The cabbage made itself (the cabbage was) cooked
Reflexiveverb phrase = Passive Reflexive................ Passive.......ccccco......

Hifil would render: verb phrase 1= John caused the cabbage to cook
Active verb phrase = Active Active..... Active...............

Hofal would render.erb phrase 1= The cabbage was caused (the cabbage) to cook
Passiveverb phrase = Active Passive.................. Active.................

Bhid., 694.
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The Waltke and O’Connor system has the grdaaintage that the two axes of the grid refer to the same

kind of factors: @Active-Middle/Passive-Reflexiveice properties of two different verbs making up

one verb phrase. The scales on the horizontal and vertical axes of the diagram above (page 19) are clearly
related to each other; Waltke and O’Connor can not be accused of conggpiegvith oranges?

Problems in the system arise from the fact that the verb and subject in each slot are not lexically constant
for all stems, i.e. sometimesb 1is “cause,” sometimes it is “make.” | find this causes confusion when

attempting to identifyubject 1 verb 1, etc.

After one and a half centuries of research we have an integrated and systematic description of
the semantic functions of the Classical Hebrew stems. It provides a conceptual framework that allows
us to perceive the nuances in meaning of a Hebrew verb in any particular stem. A perceptual framework
also gives the student an invaluable aid in learning the system. While the nuances may be lost once they
are translated into another language, the reader of Hebrew is able to perceive the nuances, and the

translator is able to translate with the Hebrew nuance clearly in mind.

The relationship between Dillmann’&round-Causative-Reflexive-Causative/Reflexivel Simple-Intensive-
Influencingaxes (page 17) was not so obvious.
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Section 2

Methods for Teaching the Stem System
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Chapter 2: Teaching Theory

Methods of teaching Giaical Hebrew fall into two basic categories, the Grammar Translation
Methodand the Inductive Reading Method.this chapter Will present a brief outline of these two

methods and the theories behind them.

The Grammar Translation Method

One should first learn thgrammar of the language in question thoroughly so as to produce the
most accurate translation possible. So goes the argument for the Grammar Translation Method, which
is also known as the Classical Method. It has beed for centuries in teaching classical languages, and
for classroom teaching of modern languages. However, it consist of endless rote memorization, and in
terms of modern language learning, it does little to enhancstildent’'scommunicative abilities.
Humans have the ability to memorize small amounts of non-context based information but this applies
to short termmemory only. Onlyinformation made meaningful by context can diesorbed and
integrated, so that it becomes part of the students thinking system. In addition to the limitations of short
term memory, memorizing grammatichgdtails is boringwhich is initself detrimental to the learning
process® Under this method studecdsild spend most of thefirst year of studies memorizing
paradigms, and they would have littexposure to the language as a meaningful system of
communication. Despite such drawbacks, Grammar Translation has remained the primary method for

teaching classical languages.

204, Douglas BrownPrinciples of Language Learnirand Teaching3rd ed. (Englewood Cliffs, NJ: Prentice Hall
Regents, 1994), 16-17.
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Modern Language Inductive Methods

Modern teaching methods tend to be inductive; they try to copy some of the ways in which we
learn our first language. Students are exposed to a large amoontrofinication in the target language;
in a classroom this is controlled to help the students focus on certain aspects of the language. If the
students are in a target language environment outside oftbl@ggre exposed to a huge amount of
uncontrolled input, as are children learning their first language. The learners form hypotheses about how
the language is used, thegst andrefine these hypotheses. At some point the leamvdirsstart
communicating, and will get feedback on thaitput,which will aid inrefining their hypotheses. For
example: learners of English might hypothesize that plurals are formed by the addf$ibtodhe noun,
such as in “cats’/kets/. They would discovethat thisdoes not always hold and might further
hypothesize thak/ is added when the noun ends in a voiceless soungdznghen it ends in a voiced
soundsuch as in “doggdngz/. They would eventually work out the rather more complex rule for the
use of the plural fornfoz/ as in “bushes)ba [az/, and exceptions such as “oxen” and “sheép.”

The hypothesizing process may be conscious or subconscious; for children learning their first
language it is subconscious. Adults learning a foreign languiigend toformulate conscious rules
concerning the target language, and more so in the case of syntax and agreement rules than in the case
of phonetic rules as in the example above. These self-generated rules form a system of thinking which
is much more integratetthan rote memorized grammar book rul€kis thinking systemgalled an
interlanguage?? grows and develops as the student develops theories and makes errors using those

theories, causing them either to refine the original theories, or to abandon them completely in favour of

21Adaptedfrom: Adrian Akmajian, et al.inguistics: An Introduction to Language and Communica(@ambridge
Mass.: MIT, 1990), 71-74.

22Brown, Principles of Language Learning and Teachigg3-204.
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new theories. Interlanguage is based initially on the structure of the student’s first language and as time

goes on comes more and more to resemble the structure of the target language.

Inductive methods have the advantabat the studentsfrom the start, are involved in
meaningfulcommunication. They can immediately make use of what they learn, and learning can be

purposeful and interesting.

It must be pointed out here that Grammar Translation methods usually contain some elements
of inductive methods. Students are given meaningftd te read as soon as possible. Although grammar
comes first andeading second, the reading is an inductive procedure for integrating the grammar.
Inductive methods often make use of deductive features fouchimmar Translation, features such
as verb paradigms and explicit explanations of grammar poeashers tend to use whatever they think

will work.

The Inductive Reading Method

The case of classical languages presents some problems for the inductive teathdnty
Modern language learning, be it first or second language, is primarily concerned with two way spoken
communication. Reading and writing are important,usually (and for first languages always) build
on a spoken language base. For classical languages the primary, or even exclusive, task is reading and
communication is one way: from the text to the reader. There are no native speakers to consult when one
wishes to test out ones interlanguage hypotheses. However, certain features of inductive learning can be

incorporated into the study of classical languages. Indeed, inductive methods for teaching Hebrew have
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been in use in university situations for over a century; WillRamey Harpefirst published his

introductory grammaintroductory Hebrew Method and Manuai, 18812

The Inductive Reding Method starts with reading the text and concentrates on the meaning of
clauses and sentences. Some Inductive Reéaditigooks use assortéekts so as to staitie student
with either grammatically simple structures, or with the most common structures. Others follow one text,
and this has the advantage of holding the interest of the student with an unfolding story. To begin with,
word for word translations are often provided in order to give the student an initial idea of the syntax.
The student willead the most common structures of the language over and over again and will quickly
learn to understand them; lessmmonstructureswill be absorbed at a slower rafghis applies to
vocabulary and morphology as well as syntax. Explanations of grammatical points may be given as they
crop up in the text, and these explanatioil be similar to those used in Grammar Translation.
However, explanations are kept to a minimum and are intended as pointers to aid the student to induce
the meaning of the text. Verb paradigane useful for students since they consciously form frameworks
with which to analyse information and the verb paradigithhelp them to sepatternawvhich might

otherwise take them a long time to realize.

William Sanford LaSor provides examples for learning the vocabulary of the Greek New
Testament and sugge that a student should read at least 32 pages in order to learn all the words which
occur 25 times or more. There are 533 words which occur more than 25 times making up 10.17% of the
vocabularybut theseaccount forl17 586words,85.62% ofthe text. Avery common word such as
autosoccurs, on average, 8 times per page and might be learnt bgdhad thefirst page. A less

Zilliam Rainey Harper, J.M.Powis Smith,Introductory Hebrew: Methoénd Manua] revised ed. (Chicago:
University of Chicago Press, 1959).
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common word likéhina occurs, on average, onger page, it might take 8 or more pages to learn this
item. The following graph is based on LaSor’s figures and shows the average number of new words per
page, for wordsvhich occur moréhan 25 times in the New Testament. As can be seen the number of
occurrences of new common words, and so the number of new words to learn, drops rapidly. Common
words continue to appear frequently and reinforce the student’s learning of those words.

Average Number of New Words Per Page
Words Which Occur 25 Times or More

Number of New Words

12 1] T T T | ] T T m

1 2 3-4 5-8 6-16 17-32
Page Numbers

LaSor suggests thawelve to fifteenchapters of proseould need to be read infiast year Hebrew
course. He encourages his students to createotieiparadigms and other features which one would
expect to find in a Grammar Translation book. The students steztestructures in order to consciously

demonstrate their interlanguage; they are not produced in order to be memorized“y rote.

ZApjiliam Sanford LaSor, “The Induge Method of Teaching Hebrew - Its advantages and pitfélislirew Abstracts
15 (1974): 108-119.
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Chapter 3: Teaching Examples

In this chapter | will make some comments on how teaching gresrimave approached the stem
system. | will outlinesome inadequacies in these presentations, which are often due more to the content
than to the method of their teaching.

The teaching grammars | haveviewed are as follows according to their methodological
leaningsGrammar Translation: Davidson, Kelly, Lambdin, Ross, Sedwductive Reading Kittel
et al., LaSor, Harper, Sawyer, Sellers. Greenberg falls at the midpoint between the two extremes. (See
Bibliography for full listings.)

To begin the chapter | will make someneral commentsabout how the stem system has been
taught, demonstrating inadequacies in the approach of thetynaf introductory grammars. Then | will
give examples of the teaching methods used by two specific introductory grammars, tiamsbdih
and Greenberg, who provide the best descriptions of the stem system but are not without their faults.
To end the chapter | will examine tbeder of presentation of the stems in the introductory grammars,

and give an explanation of the order which I will use.

General Comments

In general the teaching grammars surveyed provide a poor resource for the student who wishes
to learn the semantic relationships between the stems. All except one of the above mentioned grammars

teach the stem system atomistically, and do not show the relationships of each stem to all the others. For
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example, in Seow’s description of the Hitpael, he does not mention the relationship between Hitpael

(which | describe as the reflexive of Piel) and Piel.

The standard presentation consists of a brief description of the function of the stem followed by
examples with English translations. The derived stems are usually compared with the Qal. This seems
to be a logicapattern for presentatiohpwever, the semantic descriptions tend to be much too short,

since, including examples, they average only about one page per stem.

For many the problem lies with the definition of the stems and how they relate to each other, not
with the teaching itself. For example, Sawyer’s inductive teaching method seems sound, and clearly has
a theoretical base: the first half of his book presents a basic grammar, and the second half concentrates
on syntax and word-formation. However, he fails to distinguish any semantic difference between the D
and H-stem and several times has statements such as follows:

H-stem and D-stem forms of many verbs frequently have a causative function by means

of which asimple non-causative senten¢&oliath died”) isembedded in a more

complex causative sentence (“David caused Goliath to die”: i.e. “Diledi
Goliath”).2

Mostteaching grammars present the Piel as being ‘intensive,’ although some give this as one
of a number of options. Kelly presents the Piel as primarily ‘intensive,” even after having recommended

Waltke and O’Connor’s grammar in his prefdte. His secondary meaning for Piel is causative, and he

25Choon Leong SeowA Grammar for Biblical HebrewNashville: Abingdon, 1987), 227-228.
2630hn F. A. Sawyer Modern Introduction to Biblical Hebre{®tocksfield, Northumberland: Oriel, 1976), 123.

27Page H. KelleyBiblical Hebrew: An introductory Grammgtrand Rapids, Mich.: Eerdmans, 1992), xiv.
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also leaves some Piels unclassifigden accepting his definitions, his explanations of these semantic
functions are inadequate; his explanation of ‘intensive’ consists only of the following:

The most common use of thedPis as the intensification of the Qal.

Examples:
Qal Piel
he kissed he kissed repeatedly
he broke he shatter&d

| doubt that any student would be clear as to the definition of ‘intensive’ based on such an ‘explanation.’

Often a number of optional functions are given for each stem, and no attempt is made to show
how or why the stem represents those diverse functions. For example, Kittel, Hoffer & Wright describe
the semantic function of Piel as being primarily dependant on the lexicalisation of individual verbs.
Whilst admitting that some of these verbs fall into groups, they make no attempt to relate these groups
to each other.

The change from Qal to ‘Bi varies fromone verb to anothdsut there are a few
common relationships:

A. Transitives: Many verbs which are intransitive in the Qal have a transitive force in
Piel...

B. Denominatives Some PEels seem to have been formed from nouns...

C. Strengthening, repetition, orintensification of action (“pluralization”) seems to

be a pattern in other Bl verbs...

D. Others: There are some Bl verbs for which Biblical Hebrew has no Qal. In other
cases, Qal and ‘Bl forms are both extaribut we do noknow how toexpress the
intended difference, if any, between the twd...

They have not defined the semantic function of Piel, but have maintained that the meaning of a verb in

Piel depends on the definition of the particular verbal root. Again, the lack of coherence in defining the

28pid., 109.

2%Bonnie Pedrotiittel, Vicki Hoffer & Rebecca Abts WrighBiblical Hebrew: A Text and Workbogkew Haven,
Conn.: Yale University Press, 1989), 73-74.
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function of the stem is a defect, which probably has its roots in an inadequate understanding of the stem,

rather than in the teaching method itself.

| have chosen Lambdin and Greenberg to give as more extensive examples of teaching methods.
| have chosen them since | consider them to have given the best presentation of two features of the stem
system: Lambdin gives the best presentation of the stems as unified wholes, and Greenberg gives the best
presentation of the relationship between the stéfogiever, even they amot without pedagogical

defects.

Lambdin

In general Lambdin is the best of the grammars surveyed with regard to treating each stem as
havingfunctional integrity. He shows diverse functions as derivations from the basic function for the
stem, or as phenomena whippear in translation. His description of Nifalkeady presented in my

chapter on History, is most explicit as to the unity of the stem (see page 15).

Lambdin has no introductory chapter to the stems, but merely one paragraph of introduction in
which he names th&ix derived verb stems. Heas a chapter fazach stem and begins eachladse
chapters with a description of the stem’s meaning. At the end of each chapter he has translation exercises

from Hebrew to English and English to Hebrew, which make use of the stem introduced in that lesson.

His explanation of the meaning of Piel (Lesson 40) can be summarized as follows:
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The Piel is a derived stem, i.e. it is secondary to some other form in the language, such as a verb
in Qal, a noun, or an adjective. The following groups represent the types of derivation:
“a. Factitive (transitivizing) The most consistent use of Piel. A transitive active Piel from a
root which appears as intransitive or stative in Qal:

“Qal (to be soundy> Piel (to make sound)

Qal (to be greaty Piel (to magnify)”

May also be causative from a transitive form in Qal:

“Qal (to learn)— Piel (to teach; i.e. to cause to learn)”
“b. Denominative Piel is closer to the meaning of a noun or adjective than to a Qal verb.
“c.Intensive. In many cases the Piel indicates pluralization of Qal action. Lambdin discounts
the traditional ‘intensive’ definition, stating that “Many of the so-called intensive Piels seem
more to be stylistic variations of the Qal verb (mdsly denominative in origin) used in
poetry, probably for variation rather than intensification.”
“d. Unclassifed.” There are some Piels whose origins are not clear, egatter, to drive
away, to seek, to hurry.
The function of Piel is factitive-denominative-intensive, the particular nuance depending on the

particular verls?

Lambdin aes quitewell in describing his subcategories of Pielpast of asingle factitive-
denominative-intensive meaning which is a secondary form to some other form of the language. Yet, |

do have some criticisms of his pedagogy in that he does not provide sufficient explanation of his terms.

30 ambdin, 193-195.
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He gives no explanation for the meaning of “factitive,” and relies only on the examples for the student
to work it out. | would deem greater explanation necessary especially since the examples are not made
explicit, eg. his “Qal (to be great) Piel (to magnify)” example lacks the intermediate stage “to make
great” which would be needed to make the factitive notion clear to the reader. A further general criticism

of his book is that he gives no presentation of the stem system as a whole.

Greenberg

Greenberg gives the most thorough presentation of the systematic relationships between the
stems. He haswahole chapter (chapter 8) devoted to introducing the stem system. He explains how
Hebrew works on a tri-consonantabt system, and thatorphological variations on the roots create
different nuances on it basic meaning. He introduces the names and 3ms strong forms of the stems. They

are related to each other according to the following grid:

Hifil group Piel group Qal group

Hifil Piel Qal active
Hofal Pual Nifal passive
Hitpael Nifal reflexive

He thenexplains the semantic functions of Riab intensiveand Hifil. Finally he provides exercises
which include 15 questions where the student is given the meaning of a word in one stem and asked to

provide the meaning in another stem. His first inductive reading follows this capter.

31Greenberg, 41-44.



Geoffrey Stewart Morrison Thesis - Teaching Examples Page 34

He also has individual chapters on the stems which begin with an explanation of the meaning
of the stem, and conclude with translation exercises from Hebrew to English and English to Hebrew; the
exercises make use of the stem introduced in that lesson. Before the stem is presented in the grammar,

the student will already have come across it in the reading passages.

His introduction to the meaning of Piel (chapter 12) can be summarized as follows:
The Piel modifies the Qal in a number of ways, each case is unpredictable. It may be intensive.
It may be causative, especially wistative Qal counterparts. It is the mazimmon

denominative stem. Some Piels have no Qal countéfpart.

Greenberg is good at emphasising the relationship between the various stems. His exercises,
giving a root inone stem andsking itsmeaning in another stem, enstlrat the student is an active
participant in the learning procestowever, the majofault is that his descriptions of tivadividual
stems are too brief, and, as can be seem from the Piel example above, he does not provide a unified

description of the semantic function of each stem.

Order of Presentation

Harper and LaSor use an Inductive Reading approach and read through Genesis and Esther
respectively; fothis reasorntheypresent the stems in the ordemihich theycrop up in their reading
texts. The remaining grammars present the major stems, with occasional variations, in one of two basic

orders: either Qal, Piel, Hifil, Nifal, Pual, Hofal, Hitpael or Qal, Nifal, Piel, Pual, Hitpael, Hifil, Hofal.

2bid., 58.
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The logic of these two orders can be seen if the movement between them is diagrammed alongside Waltke
and O’Connor’s grid (see page 19fHe order is either first row, second row, third row or first column,

second column, third column.

Voice of Undersubject
1- 2- 3 Voice of || Qall Piel Hifil 1 3l 6!
4- 5- 6. MYl Nifal | Pual | Hofal || 2 4l 7
Subject]
7 Hitpael 5

Although none of the teaching grammars surveyed makenetere this grid, they seem to be intuitively

aware of the voice properties which form the axes of the grid and dictate the ordering of the stems. My
point is that they have ordered their presentation of the stems according to a theoretical principle of how
the stems relate to each other. The orders of presentation given above are therefore logical according to
semantic-theory principles; however, the main concern for ordering the stems in my presentation will be

pedagogical. Therefore, | intend to present the stems in the following order:

Voice of Undersubject
7
1 3 -2 Voice of || Qall Piel Hifil
4- 5- 6. Primail Njifal Pual Hofal
Subject]
7 Hitpael

8. Minor stems

My reasons are as follows:
The distinction betweefal and Hifil, between simple and causative, is relatively simple to
explain. The function of Piel is harder to explain, and must be distinguished from both Qal and
Hifil, as was demonstrated in my chapter on History (see page 10). Therefore, the description

of Piel will follow that of Qal and Hifil.
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The remaining stem with a direct relationshigal is Nifal. Therefore, despite the apparent

complexity of the Nifal, it make sense to treat it next.

The remaining major stems will complete the grid. The passive and reflexive functions will not
require a great deal of explanation since they will have been covered under Nifal. Likewise, the

causative and factitive functions will have been described under Hifil and Piel.

The minor stems need only be described as morphological variants of the major stems.

In my presentation | will make use of features found in the teaching grammars surveyed: a grid
system as used by Greenberg; deductive explanations of unified functions for each stem, with only a few
exceptions, as presented by Lambdin; examples, in both English and Hebrew, to provide the student with
an opportunity to learn inductively; exercises transposing tmenstem to anothemhich cause the
student to actively take part in the learning process; and examples and exercises taken from the Hebrew

Bible.
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Chapter 4:

A Proposed Method for Teaching the Stem System

The complexities and subtleties of the Classical Hebrew stem system make a purely Inductive
Reading approach to teaching impossible. However, | will attempt to make my method for teaching the
stem system as inductive as possible.

| will begin my presentation of each stem with examples of how the stem would be translated
into English. By giving the examples in English the students will be exposed to the nuance of the stem’s
meaning in a language with which they are more familiar. | wiltteslstudents to examine the examples
in order to identify, for themselves, the semantic function served by the stem. To ensure that they have
paid sufficient attention to studying the exampledllithen ask them to complete exercises (again in
English) which will require them to make use of theservationshey havgust made. If they have
difficulty in answering the exercise questions then they can go back to the examples for further guidance.
I will then give a deductivexplanation of the stem in question in order to reinforce the students’
inductive learning and tfill in any points which they may have missed. The deductive explanation will
also provide the students with the terminology needed to talk about the semantic function of the stem.

I will then repeat the process using Hebrew exampleshisuime concentrating on the Hebrew
syntax used to express the semantic function already learnt in English.

The various nuances of the basic semantic function will be explained in a manner that attempts
to show how they are derivative of the basic semantic function. Exceptions to the semantic function or
syntax of the stem will also besitgibed, and where possible attempts will be made to explain why they

are exceptional.
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My explanation of the stem systemil hinge on providing a specific Engligharaphrase for
each stem. Eacpharaphrasevill be consistent with theparaphrase used for related stems. So, for
example, all stems with a factitive functiaill have paraphraseshich contairto put into a state of
having beer'YERBed and all stems which have a reflexive function will have a reflexive pronoun as the
object of the first verb in the paraphraSgecific verbs, subjects and objedll fit into slots in the

paraphrasefor example the Hitpael oany regular verb could bexpressed with the following

paraphrase:

SUBJECT put itself into a state of having be¥ersed
SUBJECT VERB
the fish to cook the fish put itself into a state of having been cooked
the chair to paint the chair put itself into a state of having been painted

This system will provide thewwdents with a set of paraphrases which they can apply to any verb. It will
also provide translationshich allow the semantic function tife stem in question to be expressed in
English in a consistent manner. Idiomatic English translations often disguise the meaning of the Hebrew
stem and so | will recommend that the students produce them after having produced a translation using

my paraphrase method.

| will take many of the Hebrew examples and exercise questions from the book of Ruth, since
this is a book which is often read as part of amiméeliate course and therefore the students will already
be familiar with the material. In this way | hope that the students will be able to concentrate on the point
| am trying to make with the example and not be distracted by vocabulary or other grammatical forms

with which they areunfamiliar. For the same reasowill provide Englishglosses under the Hebrew
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words in the examples and exercises; students who find they have to use a dictionary to look up half the
vocabulary used in an example will quickly learrskip over the examples. Since the examples are

central to my teaching method | must do everything to prevent this from occurring.
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Section 3

A Textbook for Teaching the Stem System
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Chapter 5: Textbook Introduction

Do the Classical HebreBinyanimappear somewhat mysterious to you? In my first year course
| learnt thatHifil was causative, Piel was something like causative but different, and Nifal did several
different things. Of course my instructor’s explanations were much better than what | ended up with in
my head, but it was already quite congested with paradigms for hollow verbs and mnemonic devices for
remembering the Hebrew word for tent, copper and blood. | thought I'd worry about the exact meaning
of thoseBinyanimthings later on. Well, | then spent most of my second year Hebrew course relying on
the dictionary for the various meanings of Hebrew verbs. This probably left me more confused because

often the dictionary gave the same meanings for diff@amntanim The following definitions are taken

from BDB:*?
72 Qal:to break  Nifal: to be broken Piel: to break, to shatter
Hifil: to cause to break out Hofal: to be broken, to shatter
op3 Qal: to avenge, to take vengeance Nifal: to avenge oneself
Piel: to avenge, to take vengeance Hofal: to be avenged

Hitpael: to avenge oneself

vy Qal: to hear Piel: to cause to hear Nifal: to be heard

Hifil: to cause to hear

*¥Francis Brown, S. R. Driver & Charles A. Brigg$e New Brown - Driver - Briggs - Gesenius Hebrew and English
Lexicon: With an Appendix Containing the Biblical Aram@&eabody, Mass.: Hendrickson, 1979).
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TaR  Qal: to perish, to die Piel: to cause to perish, to destroy, to kill

Hifil: to destroy, to put to death

Even the most modern dictionaries show the same probigntlines,The Dictionary of Classical

Hebrew?®*

TaR  Qal: to die, to be destroyed, to disappear Piel: to Kill, to destroy

Hifil: to destroy, to kill

It wasn’t until my third year of Hebrew that | started to understand hoBitty@nimsystem
works. Oh! I've been using the worBihyanini up to now since it’s the traditional Hebrew term and
nobody objects to itHHowever,it's a bit of amouthful in English so I'ngoing to use the term “stem”
from now on. Some people might object‘étem” since they want to use the word for some other
purpose such as referring to the three letter Hebrew root. If you haven't noticed by now, everyone seems
to have their own set of terms for referring to Hebrew grammar!

Now, where was I? Ahh, it wasn't until my third yeaH#fbrew that | started to understand how
the stem system works. In that course | was reading through Waltke and O’Cémmabrtsoduction
to Biblical Hebrew Syntdxand analyzing a Hebrew text according to their models. Now let me tell you
about Waltke and O’Connor'sbk: it's very comprehensive and thorough, and | think it's an excellent
reference book, but ligheading it isn’'t. For me it formed the basis of an advanced Hebrew course, and

| also had the advantage of that course being a directed study with Professor Waltke. Students in their

*David J.A. Clines, edThe Dictionary of Classical Hebre{8heffield:Sheffield Academic Press, 1993), vol Aleph

35Bruce K. Waltke & Michael Patriclo'Connor,An Introduction to Biblical Hebrew SyntgWVinonalLake, Ind.:
Eisenbrauns, 1990).
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first or secondgar would most likely be swamped by the amount of information presented; | know my

class was when, near the end of our first year course, we were given the chapter on Hitpael to read.

So my aim here is to provide a more accessible description of the stem system. Much of what
I will say will be similar to the material found in Waltke and O’Connor, but my intention is to present
it in a user-friendly format for intermediate statte If you find you want more information on the stems
than is presented in my book then | would recommed WaltkeQa@dnnor. At somepoints my
description willdiverge fromthat of Waltke and O’Connaaccording to my owmesearch into the
subject. My book is aimed primarily atudentswho have completed one year of Hebramd are
therefore already familiar with the morphology of the stem system. It could be used as part of a second
year course, at the end ofiest year course aswsay torevise what has already been leainbut the
stem system, or gzart of a firstyear course using my chapter on each stem as a supplement to the
presentation of that stem in the fiygartextbook.Since | assume the morphololggs already been
taught | will be concentrating on the semantic functions of the stems, i.e. what they mean.

A word of warning: in order to make thetems easy to learn | have presented them in a very

systematic manner but in reality there will always be exceptions which do not fit into the system.

In an attempt to make tiggocess as painless as possible, if not fun, I'll be using lots of
examples. I'll try to take many of those examples from Ruth since it is a very common book for second
year students to be reading. I'll also ask you to come up with your own translations for verbs in various
stems, again takemherepossible from Ruth. In thigay | hope to getou actively involved in the
learning process. I'll explain the meaning of the stems using English examples first, so the you stand a

better chance of grasping the concept. For my Hebrew examples, I'll provide English glosses under the
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Hebrew words so that you can concentrate on the point I'm trying to make, and not have to worry about
looking up words in a dictionary. I'll aldzave lots of diagrams, because they look good (and they might

be helpful).

If you're usingthis book in a classroom situation, and people damirtd making fools of
themselvesyou might want tdry acting out some of the stent’se included acting suggestions and
includedthem in theFurther Exercisechapter. You don’'t have to wait until finishing all the other
chapters before trying these acting exerciges;canuse some of them to compare the Qal and Hifil
meaning and then come back to them after you have studied the Piel, etc.

| hope instructors will adapt this book to meet their own needs andélaks of their class; | have
even found it possible to adapt the material to a class which had only a minimal exposure to Hebrew. |
gave a crash course, one and a half hours long, to sodestst who were just finishing the second week
of a three week intensive course at Vancouver School of Theology. | gave all my examples in English,
until the last five minutes when | gave them some Hebrew verbs to try out. | didn’t give any explanation
of the syntax but the students quickly caught on to using my English paraphrases for the stems. | filled
in my diagram as the class progressed, adoliggnew element atteme, and | asked the students for
verbs to try out as examples and fitted them into all the stems we had covered up to that point. | also had
students act out doing the same verb in different st€hey, allsaidthey had enjoyed theass, and
thought they hactbrnt something. They also asked intelligent questions as the class went on, and were
able to anticipate the meanings of the later stems introduced.

Good luck withyour studies, and please remember don't skip over the examples and exercises

since they are very important to the teaching method of this book.
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Chapter 6: Qal

English Examples

Each chapter in this book will begin with a set of English examples to demonstrate the meaning of the
stem in question. Instead of using a lot of words to tell you what the stems mean, | want you to make your own
observations based on the examples and develop your own explanation for the meaning of the stem. If you do the
work needed to come up with your own explanation, then you are more likely to have a better grasp of the concepts

involved and be able to remember them better.

Study the following English examples. Observe the subjects, objects and verbs used and see if
you can divide the examples into three groups according to your observations.

Qal

David cooked the fish.

John broke the chair.

Baruch wrote a letter.

Jane went home.

The queen died.

The bomb exploded.

I'm hungry.

You are wise.

Greek is boring.
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Hint:  Count the objects assated with each verb and decide if under semantic definition they really
are objects, i.e. do they undergo the action of the verb?

Hint:  Does the verb imply that an action is done?

English Exercises

For each chapter, in order to help you test whether your explanation of the English examples is along the
right lines, the examples will be followed up by a set of English exercises. If you have difficulties with the English

exercises then you might need to refine your explanation.

Fit each of the following sentences into one of the groups you have derived from the English examples.

1. The people ate the manna.
2. Samson was strong.

3. Joshua ran.

4, Delila was beautiful.

5. Moses struck the rock.

6. Balaam went to sleep.

Don’t move on to the Hebreexamples untilyou haveattempted to identify the three groups

of Qal verb.

Hebrew Examples

At this point in each chapter | will present some Hebrew examples of the stem and ask you to study the

Hebrew syntax of the verb stem.
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Study the following Hebrew examples; observe the Qal verb, its subject and object. See if you
can fit the Hebrew examples into the same categories that you derived from the English examples.

The translations dDal verbs are in bold objects are in italicand_subjects are underlined

Ruth 2:2
"Ya mn TRIDN

in his eyesfavour| lwill find
Qal: to findsomething

Ruth 2:14
pm2 08 pla)

in the sauseyour piece (of bread)anddip
Qal: to dipsomething

Ruth 2:3
RidQ) 720)
and sheame| and_shevent
Qal: to go
Qal: to come
Ruth 2:7
WQ'BU TR 'H?J;.Zlfl]
from the time of the morning | and stteod
Qal: to stand

Ruth 2:9
Sreae S PP Ny

to the (water) bottles | then go | if yaxe thirsty
Qal: to be thirsty
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Ruth 3:7
129 2 a3 9oRM

his hear{ andwas good| and drank | Boaz | and ate
Qal: to be good

Don’t move on to my explanation of the Qal stem watil have attempted to work out you own

definition for the three categories of the Qal verb in both English and Hebrew.

Explanation

In each chapter | will present my own explanation of the stem in question. This will back up your own
observations, provide some terminology, and point out significant details relating to the meaning of the stem.

The English verbs used in the English examples do not necessarily correspond to any Hebrew verb, but
are intended to represent the semantic and syntactic concepts involved using English grammar. So, for example,

I have used the English verb to cook something without having any particular Hebrew verb (max, 522, etc.) in mind.

I will also transform this English example into all the major stems, although very few Hebrew verbs occur in all the

major stems.

By this point you may be asking why | have insisted on dividing Qal verbs into three different
categories. These categories may not seem particularly important in the context of Qal verbs but they will
be very important for comparing the Qal stem with the other major stems. Therefore, the work done in

this chapter will form a base for subsequent chapters.

Fientiveverbs are verbs that refer to pegforming of an action, as opposed tstative verbs

which refer tdoeing in a state Some examples of fientive verbs in Englishtareun, to eat something,
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to wash something, to fall oveamdto grumble Some examples of stative verbs in Englishtairge
poor, to be fatandto be angry

Transitiveverbs are verbs thhave an object as opposed timtransitive verbs whichdo not
have an object Stative verbs are always intransitive. Fientive verbs can be transitigat(something,

to wash somethingr intransitive {0 run, to fall over, to grumbje

Qal Fientive-Transitive Verbs

SuBJl = OBJl

SuJ1l doesVERBto OBJ1
David cooked the fish.
John broke the chair.

Baruch wrote a letter.

Notice that transitive verbs have a direct obje@iQ
SusJl and @J1 do not refer to the same thing
SusJl performs the action ofBRB

0OBJ1 undergoes the action oENB

SusJyl and OBJ1 are variable names which | will use throughout the book. SusJl is the subject in Qal but
in other stems it may function as a secondary subject and/or an object. In order for you to trace the transformation

from Qal to another stem it will still be called SusJl even if it acts as an object in that other stem.
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Go back to the English Exercises and see if you originally put all the fientive-transitive verbs

into the same group.

The syntax of the Qal stem in Hebrew is similar to the syntax of its English translation. The Qal

verb has one direct object.

The translations dal verbs are in boldandobjects are in italics

Ruth 2:2
"Ya mn TRIDN

in his eyesfavour| lwill find
Qal: to findsomething

Ruth 2:14
pm2 08 pla)

in the sauceyour piece (of bread)anddip
Qal: to dipsomething
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Qal Fientive-Intransitive Verbs

SuBJl =

SuBJ1 doesVERB
Jane went home.
The queen died.

The bomb exploded.

Notice that intransitive verbs hawe object®

SusJl performs the action ofBRB

Go back to the English Exercises and see if you originally put all the fientive-intransitive verbs

into the same group.

The syntax of the Qal stem is similar in Hebrew to the syntax of its English translation. The Qal
verb has no object.

The translations dDal verbs are in bold

Ruth 2:3
RidQ) 720)
and sheame| and_shevent
Qal: to go
Qal: to come

38Home’ in the sentence ‘Jane went home’ may appear to be an object. However, in terms of semantics (i.e. meaning)
it does not serve the function of an object since it does not undergo any action. The function of ‘home’ is locatve, verft i
complement designating a location related to the action of the verb.
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Ruth 2:7
WE'BU TZS{; 'H?J;.Zlfl]

from the time of the morning | and stteod
Qal: to stand

Qal Stative Verbs

~
\

/
 SUBJ1!
\ /

e

SuBJlis VERB
I'm hungry.
You are wise.

Greek is boring.

Notice that stative verbs are also intransitive, i.e. they hawbject

SusJl is in the state designated bgRs

VERB is expressed in English Ity beandan adjective

Go back to the English Exercises and see if you originally put all the stative verbs into the same group.

The syntax of the Qal verb Hebrew is not the same as the syntax of its English translation.

VERB is not expressed iy beand an adjectivbut appears assingle verb. (In theory the English
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phrase “I am hungry” could be translated into Hebrew as a stativenzerpor as a noun/pronoun +
adjectiveayn “1R8. Here we are interested in the translation of a Hebrew stative verb into Eadlish

+ adjective.)

The translations dal stative verbs are in bold
Ruth 2:9
Sieearh B =Fa) i)

to the water bottles | then go | if yaxe thirsty
Qal: to be thirsty

Ruth 3:7
129 2 a3 9oRM

his hear{ andwas good| and drank | Boaz | and ate
Qal: to be good

Problems

Assumed Objects

At times you might have problems deciding whether a verb is transitive or intransitive since the
object may be gapped,; that is, the object may be assumed from the context and not appear explicitly. This
is a phenomenowhich occurshoth inHebrew and English; the woraghich are placed isquare
brackets can be omitted in the English translation as they are in Hebrew.
Qal fientive-transitive, object gapped

Proverbs 24:32
oW N

| | andsaw(it]
Qal: to sessomething



Geoffrey Stewart Morrison Thesis - Qal Page 54

Qal fientive-transitives, objects gapped
Ruth 3:7
AY?] 12 £

anddrank [something| Boaz| andate [something
Qal: to easomething

Qal: to drinksomething

Gappingmay result notonly in fientive-transitive verbs appearing to be fientive-intransitive, but also
fientive-transitive verbs appearing to be stative (remember statives are always intransitive).
Qal fientive-transitive

Numbers 14:9
PIRT QYR RTR 0N

the people of the land fear |do not
Qal: to fearsomething

Qal fientive-transitive with an English translation that appears to be stative
Genesis 3:10
IR 0P RN

because | was naked | arfédred [you
— | was afraid
Qal: to fearsomething — to fear fomethingg — to be afraid

(An alternative analysis is that some verbs may be either transitive or intransitive depending on context.)

Prepositional Objects
Some verbs take a prepositional object rather than a direct object. Whilst these verbs are strictly
intransitive according to their surface morphology, semantically they may appear to be transitive and may

also be transitive in English translation. For exarmpplecan be transitive with a direct object, but 17
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out of 29 occurrences in Qal have a prepositional olgjeeerned by>. Either way, the English

translation would have a direct object.

Ruth 1:14
Apin? N2y pm

her mother-in-law Qrpah| andkissed
Qal: to kiss

If you havedoubts as tevhether a particular occurrence of a verb is transitive or intransitive,
fientive or stative, then examine the context and consult a Hebrew dictionary to help you make your final

decision.

Hebrew Exercises

For the following Hebrew phrases:
Identify whether the Qal verb is fientive-transitive, fientive-intransitive, or stative
Identify the object of the fientive-transitive verbs

Provide an idiomatic English translation for the whole phrase

Ruth 1:1
gt Ip3 W AT o7 mAn U 7R
in the Moab country | | from Bethlehem in Judahja man| |

Qal: to go

Qal: to live as a temporary resident
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Ruth 1:3
TR Y

Elimelech |
Qal: to die
Ruth 1:9
arpam P amEm 177 pem
| | their voices | | them |
Qal: to kiss
Qal: to lift somethingto raisesomething
Qal: to weep
Ruth 1:12
P2
| | for

Qal: to be old
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Summary Grid
Simple
Active Qal
uju i’
David cooked the
cabbage

I will use this grid in each chapter to show the relationship between the stems that have been covered.
The stem I'm describing in each chapter will be left white, whilst the rest will be coloured grey. Each cell in the table
will contain the name of the stem; an example of the pointing for the strong 3ms suffix conjugation form of that stem,

and an English phrase demonstrating the meaning of the stem. | used 2 as dummy letter to stand for the letters of

the verbal root; that way you can concentrate on the vowel patterns and affix elements of the stems, and not worry
about the letters of the root itself. The English example phrase will always be the same one and the only changes
made will be due to the change of stem; that way you can see the similarities and differences between the stems.

I will begin by filling in the top row which will be all the active stems, then | will fill in the left column which
will be all the simple stems.*” Once these stems have been covered you will have learnt all the basic semantic
functions of the stem system. The remaining stems will not require much work since their meanings consist of
combinations of the basic functions. Therefore, don’t worry if you take a long time to work through the next three
chapters, because when you have finished them you will then have done about eighty percent of the work involved

in the whole book.

37Simple’ is difficult to define except negatively; the simple stems do not have any secondary subjects. Qal is simple
and active, which means that it does not have any of the modifications to the basic meaning of its verbal root whichevéibe co
in subsequent chapters.
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Chapter 7: Hifil

English Examples

Study the following English examples, observe the subjects, objects, and verbs used in the Hifil,
and see how they relate to the subjects, objects and verbs used in the Qal. Attempt to work out your own

explanation of the meaning of Hifil and its relationship with Qal.

Qal Hifil

David cooked the fish. The chef caused David to cook the fish.
John broke the chair. | caused John to break the chair.

Jane went home. The teacher caused Jane to go home.
The queen died. The king caused the queen to die.

I'm hungry. You cause me to be hungry.

You are wise. | cause you to be wise.

English Exercises

What do you think would be the Hifil meaning of the verbs with the following Qal meaning:

1. The people ate the manna.
2. Moses struck the rock.
3. Joshua ran.

4, Balaam went to sleep.
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5. Samson was strong.

6. Delila was beautiful.

Don’t move on to the Hebrew examples until you tettempted to work out your own definition for the

meaning of Hifil.

Hebrew Examples

Study the following Hebrew examples, observe the Hifil verb and its objects, and compare them
with the meaning of the Qal verb and its objects. Attempt to work out your own explanation of the syntax
of Hifil and its relationship to Qal.

The English translations éfifil verbs are in bold, objects are in italicand_subjects are underlined

Joshua 1:6
PIST O AT DYTON AP -

the land| this people |will cause to inherit | you| for
Qal: to inheritsomething
Hifil: to causesomeonéo inheritsomething

Song of Songs 2:14
PR rywd TRINNR PRI

your voice| causemeto hear | your appearancg¢causemeto see
Qal: to sessomething
Hifil: to causesomeonéo seesomething

Qal: to heasomething
Hifil: to causesomeonéo hearsomething
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Ruth 1:21
N iy o™

T

YHWH | has causedneto return | but empty
Qal: to turn, to return
Hifil: to causesomethingo turn, to caussomethingo return

Ruth 2:18
:AYAPR 7NINTYR NR ... Nyim

what she had left over from her satisfying nesd_shecaused to go out
Qal: to go out
Hifil: to causesomethingo go out

Ruth 1:20
RR YT LR =R a2

TT

very |[me| Shada| forhas caused to be bittet call me bitter
Qal: to be bitter
Hifil: to causesomeonéo be bitter

Ruth 3:10
TN 1IN 7700 AL

from the first your last kindnesgyouhave caused to be good

Qal: to be good
Hifil: to causesomethingo be good

Don’t move on to my explanation of the Hifil until you hateempted to work out your own explanation

of both the meaning of Hifil and its syntax in Hebrew.
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Explanation

The Hifil stem isactive andcausative A Hifil can always be expressed in Englistsageone
causes someone to do/be sometlongomeone causes someone tsawething to somethinilotice

that thefirst verb is to causeand thesecond verbis in theinfinitive .

The examples aboweill be repeated below, along with the addition of alternative renderings
in idiomatic Engkh. These idiomatic renderings are of the sort that would appear in the final draft of a
translation but they disguise the nuance of the Hebrew stem. Only the first item in the Hifil list is meant

to express the nuance of the Hifil meaning.

Hifils Corresponding to Fientive-Transitive Qals

SuBJl = OBJ1 UBJ2 causessuBJl = OBJL

Qal Hifil

SusJl doesVERB to OBJl SUBJ2 causesSuBJl to doVERB to OBJl
David cooked the fish. The chef caused David to cook the fish.

— The chef had David cook the fish.
John broke the chair. | caused John to break the chair.
— | made John break the chair.
Notice thatoBJl remains the object ®ERB in Hifil.
SuBJl remains the subject GERB.
SusJl is also now the object tf cause
To causdlid not appear in the Qal form.

SuBJ2 the subject afo causealid not appear in the Qal form.
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Remember that SusJl is a variable name; it corresponds to the subject of the verb in Qal but not

necessarily the subject of the verb in other stems.

Go back to the English Exercises numbers 1 & 2 and see if your original answers agree with the

description above. Also, if necessary add an idiomatic English translation.

The syntax of a Hebrew Hifil is different from the syntax of its English translationsUi#

of the English translation corresponds to an object of the Hifil in Hebrew syntax.

A Qal form with one object corresponds to a Hifil with two objects.

The objects may be direct objects or prepositional objects.

Two definite direct objects marked oy
Joshua 1:6
PIST O AT DYTON AP -

the land| this people |will cause to inherit | you| for
Qal: to inheritsomethingto receivdand
Hifil: to causesomeonéo inheritsomethingto causesomeonéo receivdand
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Two direct objects,
one as an object suffix, one definite and markekby

Song of Songs 2:14

2PN rrwwn ROy TR
your voice| causemeto hear | your appearancg¢causemeto see
—allow me to hear —allow me to see
— let me hear — let me see
— show me
Qal: to sessomething
Hifil: to causesomeonéo seesomething
Qal: to heasomething
Hifil: to causesomeonéo hearsomething
Two prepositional objects
Ruth 1:17
P 3 ™ nyaa N2

andyoymgshould cause to separataleathif
— should separate
Qal: to separatsomething
Hifil: to causesomethingo separate froraomething

The meaning of Hifil is causative even when the verbal root in question does not occur in Qal.
Ruth 2:19
Y A0PYTIYR N ARiaN? T3

what she had done with hjiilrer mother-in-layandshecausedto be conspicuous
—she told
Qal: Not attested
Hifil: to causesomethingo be conspicuous &omeone - to tellsomeonsomething
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In some cases one of the two objects will be assumedbnthe other will appear in the text. The Hifil

of 15" is often used in this manner, especially in genealogies, with the meaning “to father.” (Another verb

which often does this isth?'; Qal: to heasomethingHifil: to causesomeonédo hearsomething- to

inform someong
Ruth 4:18
N8N i »Ig
Hetsron| caused[his wifd to bear | Peretz
— fathered
Qal: to bear child (subject is a woman)
Hifil: to causea womarto beara child - to fathera child
Hifils Corresponding to Fientive-Intransitive Qals
SuBJL = SUBJ2 causesSUBJL =
Qal Hifil
SuBJl doesVERB SuBJ2 causesSuBJl to doVERB
Jane went home. The teacher caused Jane to go home.

— The teacher took Jane home.
The queen died. The king caused the queen to die.
— The king killed the queen.
Notice that BJ1 remains the subject @ERB in Hifil.
SusJl is also now the object tf cause
To causdlid not appear in the Qal form.

SuBJ2 the subject afo causealid not appear in the Qal form.
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Go back to the English Exercises numbers 3 & 4 and see if your original answers agree with the

description above. Also, if necessary add an idiomatic English translation.

The syntax of a Hebrew Hifil is different from the syntax of its English translationsJi#

of the English translation corresponds to an object of the Hifil in Hebrew syntax.

A Qal form with no objects corresponds to a Hifil withe direct object. The objectrni®t usually a

prepositional object.

One direct object as an object suffix
Ruth 1:21
VN RN SR

T

YHWH | has causedneto return | but empty
— has brought me back
Qal: to turn, to return
Hifil: to causesomething/onéo turn, to caussomething/onéo return

One definite direct object marked by
Ruth 2:18
YA TINITTIYR DR .. .N¥im

what she had left over from her satisfying nmesd_shecaused to go out.
— she brought out
Qal: to go out
Hifil: to causesomethingo go out — to bringsomethingout
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Hifils Corresponding to Stative Qals

// > N // - > N

1 SUBJ1! SUBJ2causesi SUBJ1!

\ / \ /

Qal Hifil

SuBJl is VERB SuBJ2 causesSuBJl to beVERB

I'm hungry. You cause me to be hungry.

— You starve me.

You are wise. | cause you to be wise.
— | enlighten you.

Notice that BJ1 remains the subject @ERB in Hifil.
SueJl is also now the object tf cause
To causdlid not appear in the Qal form.

SuBJ2 the subject afo causealid not appear in the Qal form.

Go back to the English Exercises numbers 5 & 6 and see if your original answers agree with the

description above. Also, if necessary add an idiomatic English translation.

The syntax of a Hebrew Hifil is different from the syntax of its English translationsU#g

of the English translation corresponds to an object of the Hifil in Hebrew syntax.
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A Qal formwith no objects corresponds to a Hifil with one direct object. The object is not normally a

prepositional object.

One direct object
Ruth 3:10
TRIT-P TR T70M iy

than the first your last kindnesgyouhave caused to be good
— your last kindnesis better than your first
Qal: to be good
Hifil: to causesomethingo be good = to treatsomeonavell, to caussomethingo be better

One prepositional object
Ruth 1:20
SR Ty MWIT O RMW P R

very |[me| Shada| forhas caused to be bittet call me bitter

Qal: to be bitter
Hifil: to causesomeonédo be bitter

Other Nuances of Causative

Notice that the causative notion can sometimes be takmrasssive ‘Permissive’ meant
allow someone to do somethirig Song of Songs 2:14 the meaning is most probably permissive since
the verb is in the imperative and one of the objects is the first person; “cause me to do something” makes

little pragmatic sense.
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Song of Songs 2:14

2PN rrwwn ROy PRI
your voice| causemeto hear | your appearancg¢causemeto see
—allow me to hear —allow me to see
— let me hear — let me see
— show me
Qal: to sessomething
Hifil: to causesomeonéo seesomething — to allowsomeonédo see something

The causative notion can sometimes be takeleasrative. ‘Declarative’ refers to an action
in which words are spoken and these words actually perform the action. Examples of declaratives in
English are: The jury finds the defendant guilty.

| now pronounce you husband and wife.

Declarative may occur in Hebrew with Hifil verbs corresponding to Qal statives.
Context is used to decide whether or not the meaning of the verb is declarative.

Exodus 23:7
‘Y7 ISR XD D

the wicked | will cause to be righteougnot | for
— | will declare righteous
Qal: to be righteous
Hifil: to causesomeonéo be righteous — to declaresomeoneighteous

Translating the Hifil

To begin with, when making your own translations of Hifil verbs | would advise first producing

a translation which includés causeand averb in the infinitive , and after that producing a translation
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that is in good idiomatic English. this way you will take account of the causative meaning of the Hifil
whilst making your translation.

Look back over tha@iomatic English translations in tli&xplanationsection above, and try to
get a feel for how the causative notion might be altered by attempts to produce a translation that reads

well in English.

Exceptions

The Internal Hifil

Some Hifilforms are unusual in that they have no external objects, either explicit or assumed
(see page 64 and page 53 for assumed objects). Instead the object is regarded as being internal to the verb
and semantically the forms are reflexive.'‘Reflexive’ means that the subject does the action to itself rather
than to a separate object.

The Internal Hifil iscausativeandreflexive, i.e. it is thereflexive of Hifil .

Explanation
SUBJ1= SUBJ2 causessUBJ1- suBJicauses
Qal Hifil Internal Hifil
SuBJl doesVERB SuBJ2 causesSuBJl to doVERB SuJl causes itself to dUERB
Jane went home. The teacher caused Jane to go Jane caused herself to go home.

home.

The Queen died. The king caused the queen to die. The queen caused herself to die.
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//k\\ //k\\ /AA RN
'\SUBJl} SuUBJ2causes' SUBJ1) ( suBJicauses |
\
~ 7 ~_ / S - 7
Qal Hifil Internal Hifil
SuBJlis VERB SuUBJ2 causesSuBJl to beVERB SuBJl causes itself to beERB
I'm hungry. You cause me to be hungry. | cause myself to be hungry.

You are wise.

Notice that:

The Internal Hifil corresponds only to intransitive Qal forms

| cause you to be wise.

You cause yourself to be wise.

Theto causeverb is reflexive whilst ¥RB remains active in the Internal Hifil

SusJl undergoes the action oERB or is put into the state resulting frongkg, in both Hifil and

Internal Hifil

SuBJ2 does not appear in the Internal Hifil

The morphological form of the Internal Hifil verb is identical to the form of the Hifil verb. The

syntax of the Internal Hifil and the Hifil are different in that the Internal Hifil is intransitive. The Internal

Hifil can be distinguished from the Hifil by the fattat it appearsvith no object, either explicit or

assumed.

In Hebrew syntax there i reflexive pronounsince theeflexive notion is part of the verh

The English translation dfternal Hifil verbs are in bold and_subjects are underlined




Geoffrey Stewart Morrison Thesis - Hifil Page 71

Some Internal Hifils correspond to fientive-intransitive Qals
Exodus 14:10
manply abmiy

caused himself to approach and Pharaoh

Qal: to approach
Hifil: to causesomeone/thingp approach
Internal Hifil: to cause oneself to approach

Some Internal Hifils correspond to stative Qals
Psalms 35:26
20y D' T7 1721 NY2-wa

over me | those whrause themselves to be gredtmay they be clothed in shame and disgrace
— those who make themselves greater than me

Qal: to be great

Hifil: to causesomeonéo be great
Internal Hifil: to cause oneself to be great

Translating the Internal Hifil

To begin with, when making your own translations, | would advise first producing a translation
which includedo causeand areflexive pronoun, and after that producing a translation that is in good
idiomatic English. In this way you will take account of the causative and reflexive meaning of Internal
Hifil whilst making yourtranslation. It may be easier to work out the Hifil meaning of the verb before
working on the Internal Hifil meaning.

Look back over tha@iomatic English translations in tli&xplanationsection above, and try to
get a feel for how the causative-reflexive notion might be altered by attempts to produce a translation that

reads well in English.
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Hebrew Exercises

For the following Hebrew phrases:
Identify the objects of the Hifil verb
If the verb form is an Internal Hifil identify the subject of the verb
Identify whether the verb corresponds to a fiertia@sitive, fientive-intransitive, or stative Qal
Provide a literal meaning for the Hifil verb which has its Qal meaning supplied

Provide an idiomatic English translation for the whole phrase

Ruth 1:21
e B )
me | | and Shadai
Qal: to be bad, to be worthless
Ruth 4:5
inonIoy N7y Dp7?

on his estate | the name of the dead man | in order...
Qal: to get up, to rise

Exodus 18:20
TIITOR 077 QYT

the way | them |
Qal: to knowsomething
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Ruth 4:14
K1 7 mawn KD WR O MM T2
a redeemer | from you | | who did not | blessedY¥siwH
Qal: to cease, to rest, to stay away
Ruth 4:15
¥y WH7 77 gha)
life | | to you | and he will become
Qal: to turn, to return
Exodus 8:11
125708 7207

his heart | and (Pharaoh) ...
Qal: to be heavy, to be burdensome

Genesis 37:23
mm:rn& ’]Qi"ﬂ;ﬁ qm*w‘;-j]

his coat | Joseph |
Qal: to takesomethingpff

Genesis 44:4
POITORD PYATNR RY] 07

| | not |they went out of the city
Qal: to be distant
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Psalms 139:12
T WM RS N3

for you | | not | even the dark
Qal: to be dark
Summary Grid
Simple Causative
Active Qal Hifil
232 20227
David cooked the fish the chef caused Dayid

to cook the fish
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Chapter 8: Piel

English Examples

Study the following English examples, observe the subjects, objects, and verbs used in the Piel
and see how they relate to the subjects, objects and verbs used in the Qal. Attempt to work out your own
explanation of the meaning for Piel and its relationship with Qal.

The examples marked with an asterisk are verbs of motion which have a slightly different syntax
to other Piel forms; you may wish to ignore these examples whilst formulating your explanation.

Qal Piel

David cooked the fish. David put the fish into a state of having been cooked.

/ David had the fish put into a state of having been cooked.

John broke the chair. John put the chair into a state of having been broken.
/ John had the chair put into a state of having been broken.

Jane went home. Jane was in a state of going home.*
The child fell. The child was in a state of falling.*
The queen died. The king put the queen into a state of being dead.

/ The king had the queen put into a state of being dead.

I’'m hungry. You put me into a state of being hungry.
/ You have me put into a state of being hungry.

You are wise. | put you into a state of being wise.
/ I have you put into a state of being wise.
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English Exercises

What do you think would be the Piel meaning of the verbs with the following Qal meaning:

1. The people ate the manna.
2. Moses struck the rock.

3. Joshua ran.*

4, Balaam went to sleep.

5. Samson was strong.

6. Delila was beautiful.

Don’t move on to the Hebrew examples until you tettempted to work out your own definition for the

meaning of Piel.

Hebrew Examples

Study the following Hebrew examples, observe the Piel verb and its object, compare them with
the meaning of the verb in Qal and its object. Attempt to work out your own explanation of the syntax

of Piel and its relationship with Qal.

The English translations &fiel verbs are in bold objects are in italicand_subjects are underlined

Ruth 2:2
ol RN 70T R3ITIION

the ears of whedtand Iwill put into a state of having been gatheredito the fields | I will go
Qal: to gathesomething
Piel: to putsomethingnto a state of having been gathered

Ruth 3:4
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o o) N

his feet] andput into a state of having been uncovereficome
Qal: to uncovesomething
Piel: to putsomethingnto a state of having been uncovered

Ruth 4:7
137792 o°p? .. RN

every mattef in orderto put into a state of having been raised upand this was...
Qal: to get up, to rise
Piel: to putsomethingnto the state of having been raised up

Ruth 2:12
1283 A o7

your deed$yHWH | may put into a state of being complete
Qal: to be complete, to be at peace
Piel: to putsomethingnto the state of being complete, ...at peace

Ruth 3:3
‘7‘3_;5‘3 N3 T

eating| hisputting into a state of having been finished until
Qal: to be finished
Piel: to putsomethingnto the state of having been finished

Don't move on to my explanation of the Rietil you have attempted to work out your own explanation

of both the meaning of Piel and its syntax in Hebrew.
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Explanation

The Piel isactive andfactitive. ‘Factitive’ meango put into a statewith the emphasis lying
on the state resulting from the execution of an action, rather than the action itself. The means by which
the state is achieved is not expressed. This can be demonstrated by the English sentence “Hadrian built
a wall.” One interpretation of this sentence is that Hadrian mixed the mortar and laid the stones with his
own handshowever, since we knothat Hadrian was Roman Emperor and the wall which ieilt
stretches across the width of Britain, a much more likely interpretation is that Hadrian gave the order and
had others build the wall for him. Since a Piel doesmrptess the details of how a state came about,

either of these interpretations would be possible.

Piels Corresponding to Fientive-Transitive Qals

~ ~

/ \

SUBJ1=> OBJ1 SUBJ1 OBJ1]
\
Qal Piel
SuBJl doesVERB to OBJl SuBJL putsOBJL into the state resulting from the action\t#RrB
David cooked the fish. David put the fish into a state of having been cooked.

/ David had the fish put into a state of having been cooked.
— David cooked the fish. / David had the fish cooked.

John broke the chair. John put the chair into a state of having been broken.

/ John had the chair put into a state of having been broken.
— John broke the chair. / John had the chair broken.

Notice that instead oferB acting onoBJl, oBJL is now inthe statevhich results from the action of
VERB.

SusJl is the agent in both Qal and Piel.
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The idiomatic English translation of Piel cappear tohave the same meaning as Qalf Qal

concentrates on the action\®RB whilst Piel concentrates on the resultstgte intowhich oBil is

placed. So the following two questions and answers would have the verb in different stems:
What did John do yesterday? (i.e. what action did John do?) He broke (Qal) chairs.

Who broke (Piel) these chairs? (i.e. who put these chairs into a state of being broken?) John did.

Go back to the English Exercises numbers 1 & 2 and see if your original answers agree with the

description above. Also, if necessary add an idiomatic English translation.

In Hebrew syntax as in the English translation the object is put into the state resulting from the

action of the verb. The Piel has one object which normally appears as a direct object.

Direct object marked withy

Joshua 18:10
PINTIY v oy P

the land| Joshud there | angut into a state of having been apportioned
— apportioned

Qal: to apportiorsomething
Piel: to putsomethingnto a state of having been apportioned — to apportiorsomething

Direct object
Ruth 3:4
PO9IT o) N3

his feet] andput into a state of having been uncovereficome
— uncovered
Qal: to uncovesomething
Piel: to putsomethingnto a state of having been uncovered
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In some cases the object will be assumed and not appear in the text.

Ruth 2:3
TIP3 mp7n] Riam

T =

in the fields | and sheut into a state of havingbeen gatheredthe ears of wheht and she came
— she gathered

Qal: to gathesomething

Piel: to putsomethingnto a state of having been gatheredo gather

Piels Corresponding to Fientive-Intransitive Qals

> ~

/ N\

SuUBJ1= SUBJ2! SUBJ1
\ /
Qal Piel
SuBJl doesVERB SuBJ2 putsSuBJl into the state resulting froMERB

The queen died. The king put the queen into a state of being dead.
/ The king had the queen put into a state of being dead.
— The king killed the queen.
/ The king had the queen killed.

Notice that 832 did not appear in any form in Qal.

SuBJl is in the state which results from the actioness.

Many Qal fientive-intransitive verbs can have intransitive Piel forms and these will be treated below

under Exceptions.
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Go back to the English Exercise number 4 and see if your original answers agree with the

description above. Also, if necessary add an idiomatic English translation.

The syntax of a Hebrew Piel corresponding to a fientive-intransitive Qal is different from the
syntax of its English translation. The&1 of the English translation corresponds to an object in

Hebrew syntax. The Piel has one object which normally appears as a direct object.

Direct object
Ruth 4:7
137772 07 ... RN

every mattef in orderto put into a state of having been raised upand this was...
— to establish
— to confirm
Qal: to get up, to rise
Piel: to putsomethingnto the state of having been raised up - to establish — to confirm

Direct object
Ezekiel 25:4
D;_‘_J‘[lﬁ‘_m -13@'71:

their camp | and thewill put into a state of having been sat down
— will set up
Qal: to sit down
Piel: to putsomethingnto the state of having been sat down - to setsomethingup
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Piels Corresponding to Stative Qals

SUBJ2 SUBJI
\

~ ~

/ N\

/

—

N

Qal

Piel

SuBJl isVERB SUBJ2 putsSuBJl intothe state of beinyERB

I’'m hungry.

You are wise.

You put me into a state of being hungry.
/ You have me put into a state of being hungry.
— You starve me. / You have me starved.

| put you into a state of being wise.
/ I have you put into a state of being wise.
— | enlighten you. / | have you enlightened.

Notice that 832 did not appear in any form in Qal.

SuJl is in the state of beingeRB.

The Piel form corresponding to a Qal stative has the same form as that which corresponds to a Qal

fientive-intransitive.

Go back to the English Exercises 5 & 6 and see if your original answers agree with the

description above. Also, if necessary add an idiomatic English translation.

The syntax of a Hebrew Piel corresponding to a fientive-intransitive Qal is different from the

syntax of its English translation. The&1 of the English translation corresponds to an object in

Hebrew syntax. The Piel has one object which normally appears as a direct object.
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Direct object
Ruth 2:12
1283 A o7

your deed$yHWH | may put into a state of being complete
— may reward
Qal: to be complete, to be at peace
Piel: to putsomethingnto the state of being complete, ...at peaego recompense f@omething

The object of the following example is marked by a preposition; this is an exception caused by the
fact that the object is an infinitive construct.

Ruth 3:3
OR? N3 T

eating| hisputting into a state of having been finished until
— he has finished
Qal: to be finished
Piel: to putsomethingnto the state of having been finished  — to finishsomething

Exceptions
The Internal Piel (The So Called Frequentative Piel)

Many fientive-intransitive Qal verbsan have corresponding intransitive Piel forms. These
verbs also belong to thexical categories of verbs of physical motion, voice projection, or expectation.
Verbs in these categories tend to be attested only as Internal Piel forms and not as standard Piel forms.

This contrasts with the case of Hifil and Internal Hifil in which specific verbs can occur in either form.



Geoffrey Stewart Morrison Thesis - Piel Page 84

Explanation

The Internal Piel ifactitive andreflexive.

SUBJ1= SUBJ2, SUBJL {\ SUBJL

Qal Piel Internal Piel

SuBJ1ldoesvERB SuBJ2 putsSuBJl into the state SuJl puts itself into the state
resulting fromVERB resulting fromVERB

Jane went home. (John put Jane into a state of Jane put herself into a state of
going home.) going home.

— Jane was going home.

The child fell. (The horse put the child into a state The child put itself into a state

of falling.) of falling.

— The child was falling down.

The Piel forms in brackets would not exist in Hebrew since the verbs used would only have Internal Piel

forms.

Notice that:
Theto putverb has a reflexive pronoun as its object in Internal Piel

SuBJ2 does not appear in the Internal Hifil

Waltke and O’Connor regard these forms as exceptions to the Piel's factitive meaning and
describe them as frequentative, i.e. the action is either iterative over time or plural through space. | regard

them as syntactic exceptions, but still within the factitive meaning.
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Verbs of motion are intransitive in Qal but a physical action can clearly be observed; if we were
to regard the thing undergoing the physical action abgct, then we could regard the verb as reflexive

since this object is also the subjéct. The Qal to Internal Piel comparison would then be as follows:

Qal Internal Piel
SuBJl doesVERB — SuBJl puts itself into the state resulting frongrs
Jane went home. Jane put herself into a state of going home.

— Jane was (in the process of) going home
The child fell. The child put itself into a state of falling.
— The child was falling down.
It might be harder to perceive an “object” for the verbs of voice projection and expectation, but
I would suggest that they follow the same syntactic structure as the verbs of motion.
Qal Internal Piel

David cried, “My son, my son!”David put himself into the state of crying, “My son, my son!”
— David was crying out, “My son, my son!”

David hoped that he would David put himself into a state of hoping that he would beat Goliath.
beat Goliath. — David was hoping that he would beat Goliath.

It is easy to see hothese verbsould be perceived as frequentative: sincesthee that the
subject is placed in is the state of performing a fientive verb, which implies that the subject is continuing
to perform the action of that fientive verb.

Compare the meaning of a verb derived by my descriptionretderived from Waltke and
O’Connor’s frequentative explanation:

And the two of themwent (Qal) together. Genesis 22:6

*The assignment of a reflexivigeaning to intransitive Piébrms is also supported by analogy with intransitive Hifil
forms (Internal Hifils) whose reflexive meaning is widely recognised by Hebraists.
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They (the defrauded poagp about(Piel) without clothes. Job 24:30
My explanation:

Qal Piel
theygo they putthemselvefto a state ofjoing
= they are in a state gbing

— they aregoing about

This semantic function may be better described as ‘durative’ rather than ‘frequentative,’ i.e. the
action is ongoing over a period of time rather than repetitivéll refer to this type ofPiel as the
Internal Piel; the label is short and refers to the idea that the object of the verb is internal to the verb-
subject construction and does not appear as an externally realised object. This label also parallels the

name of the well established ‘Internal Hifil' which also lacks any external objects.

Go back to the English Exercise 3 and see if your original answers agree with the description

above. Also, if necessary add an idiomatic English translation.

The determination of which Piel forms are Internal Piels will be apparent in a text since they will
not have an associated object. The reflexive pronoun of the English translation does not occur in Hebrew

since the reflexive function is part the verb form.

1 Kings 21:27
N TP PRI DTITINR INOR YY) )
despondently |arige put himself into a state of going and when Ahab heard these words

3%waltke & O’Connor, 415.
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— he went about
Qal: to go, to walk
Piel: to put oneself into a state of going — to go about

Isaiah 35:6
mea DD 13T R

a lame mar like a deerWill have put himself into a state of leaping then

Qal: to leap
Piel: to put oneself into a state of leaping

Translating the Internal Piel
To begin with, when making your owranslations, Wwould advisdirst producing a
translation which includeputs itself into a state of being somethingnd after that producing a
translation that is in good idiomatic English. In this way you will take account of the factitive-reflexive
meaning of Internal Piel whilst making your translation.
Look back over tha@iomatic English translations in tli&xplanationsection above, and try to
get a feel for how the factitive notion might be altered by attempts to produce a translation that reads well

in English.

Denominatives

Denominatives are verbs derived from some gplager of speech such as a noun or adjective.
Examples of denominatives in English are:

to fish

to wolf down food

to needle

to lase (from laser)
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to surf

to weed
A strict definition of denominative would require that the verb be secondary, i.e. that the verb be derived
from the noun and not the noun is from the verb, a determination which is often difficult to make. For
my purposes | will use ‘denominative’ to meanerb which appears in a derived stem and does not

have an attested Qal form but does have a related hominal form

Denominatives can occur iQal (under the strict definition), Hifil, and Nifddut they are
especially common in Piel. The factitive nature of the Piel accounts for this use since it is easy to create

a verb from a noun by producittge verbto put something into the state of being a noun or adjective

NOUN SusJl putsOBJL into the state of being associated withun

SusJlis in the state of being associated withuN

A Piel denominative can designate producing the noun:
Ruth 1:18
PN 1277 i)

to her | frombeing in a state of making wordg and she stopped
— speaking
Noun:127 word
Piel: to be in a state of making words = to speak
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A Piel denominative can designate removing the noun:
Ezekiel 43:22
ghln W)

the altar| and_theyemoved the sinful state from
— purified
Noun:Xwr sin
Piel: to remove a sinful state frosamething/one-to purify something/ondo cleanssomethingpne

This verb also occurs in Qal but it seems to be a separately derived denominative from the same noun,
since it has the meaning tf commit a sin

A Piel denominative can designate an action associated with an already existing noun:
Exodus 40:13
v !

and_hewill serve meas a priest
Noun: T2 priest
Piel: to act as a priest

Other Nuances of Factitive

The factitive meaning can sometimes be takeestsnative ‘Estimative’ meanghat the
speaker believes that something is in a certain state. As far as the speaker is concerned the object of the
verb has been put into the state, but this may not be true in reality. Context can be used to decide whether
the nuance of the Piel verb is estimative or not.

Qal Piel

You are angry. | put you into a state of being angry.

= In my own mind | put you into a state of being angry.
= | believe that you are angry.

Job 32:2
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/)2 ip7Ty Sy iaR o7 2PR3

rather than Goch|mselflhishaving put in a right state |on account of |he became angry|with Job
— him thinking of himself as righteous rather than God

Qal: to be right

Piel: to putsomeonénto the state of being right — to believesomeoneo be in a right state
— to think ofsomeones righteous

Translating the Piel

To begin with, when making your own translations, | would advise first producing a translation

which includegputs somethingnto a state of beingomethingand after that producing a translation
that is in good idiomatic English. In this way ywill take account of the factitive meaning of Piel whilst
making your translation.

Look back over tha@iomatic English translations in tli&xplanationsection above, and try to

get a feel for how the factitive notion might be altered by attempts to produce a translation that reads well

in English.
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Comparison of Piel and Hifil

The difference between a Piel and Hifil corresponding t@ak intransitive formcan be
somewhat subtle. | will ouitle distinctions which seem to fit for many cases although in other cases the

exact nuance is uncertain.

Piels and Hifils Corresponding to Fientive-Intransitive Qals

~ ~

/ N\

SuBJ2  SUBJL SUBJ2causessUBJ1
Piel Hifil
SuBJ2 putsSuBJl into the state SuBJ2 causesSuBJl to doVERB

resulting fromvers

The king put the queen into a dead state. The king caused the queen to die.
/ The king had the queen put into a dead state.

— The king killed the queen. — The king killed the queen.

/ The king had the queen killed.
The difference between a Piel and a Hifil corresponding to a Qal fientive-intransitive is that whilst Hifil
concentrates on an action, Piel concentrates on the final state resulting from an action. So the following

two sentences use different stems:

The king had the queen executed (Piel). (i.e. put the queen into a dead state in somemaerpressed

The king took a knife and murdered (Hifil) the queen. (i.e. caused the queen to die withiasdsyn

Here is a comparison of the Hifil and Piel forms corresponding to the Qaloserbss
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Piel, final state centred
1 Kings 6:21
377 8% 271 nipana goiiy

in front of the inner sanctuary |gold chains | and heut into a state of crossing
— extended
- stretched
Piel: to putsomethingnto a state of crossing

Hifil, action centred
Genesis 8:1
PIRTOV 0N DVIOR "3

over the earthd wind| God |andcaused to cross
— pass
Hifil: to causesomethingo cross

Piels and Hifils Corresponding to Stative Qals

PN T~
/ N / \

suBJ2 SUBJ1 SUBJ2causes SUBJ1)
\

%
N ~ /

>

Piel Hifil

SuBJ2 putsSuBJl into the state SuBJ2 causesSuBJl to beVERB
of beingvERB

| put you into a state of being wise. | cause you to become wise.
/ I have you put into a state of being wise.

— | enlighten you. / | have you enlightened.  — | enlighten you
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The difference between a Piel and a Hifil corresponding to a Qal stative is that, whilst Hifil
concentrates on the action which brings about the state, Piel concentrates on the final state itself.

Thus the following two utterances would be used by different people and would use different stems.

Chancellor of the University: We will educate (Piel) you. (i.e. put you into a state of being wise in
some unexpressed manner)

Lecturer: | will be instructing (Hifil) you this term. (i.e. causing you to become wise by my own
teaching)

Here is a comparison of the Hifil and Piel forms corresponding to the Qatovbebgreat

Piel, final state centred
Joshua 4:14
vyimaR MM o7

Joshual YHWH | put into a state of being great
— made great
Piel: to putsomeone/thingnto a state of being great

Hifil, action centred
Psalms 138:2
RN ... e =3

your sayings| hehas caused to be great | for
— made great
Hifil: to causesomeone/thingp be great
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Hebrew Exercises

For the following Hebrew phrases:
Identify the objects of the Piel verb

Identify whether the verb is denominative, or corresponds to a Qal fientive-transitive,
fientive-intransitive or stative

Identify cases where the Piel is an Internal Piel
Provide a literal meaning for the Piel verb which has its Qal or noun meaning supplied

Provide an idiomatic English translation for the whole phrase

Ruth 2:4
i P N 170K
YHWH | | to him | and they said
Qal: to be blessed
Ruth 1:13

VI gy Wwonnetn e

until they are grown | | therefore
Noun: hope

Ruth 2:15
PIRIIY W3]

his workers | Boaz |
Noun: order, commandment
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Qal: to go, to walk

Qal: to be finished

Qal: to uncovesomething

Qal: to spreadomething
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Isaiah 59:9
1977 NioaRa

| | in darkness

Ruth 2:21
TYPIO2 MR 193 R T

all the harvest | | until
Ruth 3:7
iz u=lrpt) 172 N3]
his feet | | and she came in secret
Psalms 88:10

PE) YN anuy

my hands | to you |
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Summary Grid
Simple Factitive Causative
Active Qal Piel Hifil
ma) mk! 2°327

David cooked the fish| David put the fish into the chef caused David
a state of having beenn  to cook the fish
cooked
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Chapter 9: Nifal

The Nifal stem is somewhat unusual because it has two differentigees as not to prejudice
your examination of the examples | won't giyeu namedor these meanings until | get to the
Explanationsection. For the moment I'll call thelwbeaning landMeaning 2 Towards the end of the

chapter I'll provide a reason why the Nifal has two different meanings.

Nifal Meaning 1

English Examples

Study the following English examples, observe the subjects and verbs used in the Nifal and see
how they relate to the subjects, objects and verbs used in the Qal. Attewgktout your own

explanation of the meaning of Nifal and its relationship to Qal.

Qal Nifal

David cooked the fish. The fish cooked. / The fish was cooked.

John broke the chair. The chair broke. / The chair was broken.

Noah is opening the door. The door is opening. / The door is being opened.
The cat chased the mouse. The mouse was chased.

The scribe wrote a book. A book was written.
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English Exercises

What do you think would be the Nifal meaning of the verbs with the following Qal meaning:

1. The people ate the manna.

2. Moses struck the rock.

3. Joshua sounded the trumpet.
4, Balaam chastised his donkey.

Don’t move on to the Hebrew examples until you have attemptedrtoout your own definition for this

meaning of Nifal.

Hebrew Examples

Study the following Hebrew examples, observe the Nifal verb and its subject, and compare them
with the meaning of the Qal verb, its subject and object. Attempt to work out your own explanation of
the syntax of Nifal and its relationship to Qal.

The translations of thWifal verbs are in bold, objects are in italiceand_subjects are underlined

Ruth 1:17
PR oY) My 0mp wRa

| will be buried | and there | | will die | wherever you die
Qal: to burysomeone
Nifal: to be buried

Rut 1:19
rs A R =ais)

concerning them | all the cifyandwas stirred up
Qal: to stirsomethingup
Nifal: to be stirred up
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Ruth 3:3
YR7 vmn R

to the man be known | do not
Qal: to knowsomething/one
Nifal: to be known

Numbers 16:31
DPEND WK ARINT vpam

which was under them | the grourahdsplit
Qal: to splitsomething
Nifal: to split

Exodus 21:28
mpamy S N9

its meat will be eaten| and not
Qal: to easomething
Nifal: to be eaten

Don’t move on to my explanation of the Nifal until you have attemptegtk out your own explanation

of both the meaning of Nifal and its syntax in Hebrew.



Geoffrey Stewart Morrison Thesis - Nifal Page 100

The Medio-Passive Nifal

Explanation

The firstmeaning (Meaning 1) of the Nifal stermedio-passiveéMedio-passive’ can have
two related translations in English: either middle voice or passive voice. Both of these voices are similar
in that no agent of the action is expressed; for example in both the following phrases we do not know
who or what opened the door:
Middle Voice Passive Voice

The door opened. The door was opened.

Not all English verbs which occur in passive voice can also occur in middle voice; the lexical properties
of individual verbs determingvhich can occur in middle voice. In the following exanifilae book
wrote” is not middlebut ratheractive voice and conjures up a vision we would @xgect to see in
cartoons.

Not Middle Voice Passive Voice

The book wrote. The book was written

Themedio-passive Nifalcorresponds only to tHeentive-transitive Qal.
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SuBJl = OBJl OBJl &=

Qal Nifal

SuBJl doesVERB to OBJl OBJ1 undergoes the action MERB

David cooked the fish. The fish cooked. / The fish was cooked (by David).

John broke the chair. The chair broke. / The chair was broken (by John).
Notice that:

oBJL undergoes the action in both Qal and Nifal.

SuBJl does not appear in Nifal.

For the Passive:
VERB appears a® beand gpast participle.
In Nifal the agent of the action (the subject in Qathay beexpressed by addingy
someone/thingThe addition is not part of the verb phrase, but rather a separate prepositional
phrase.
SuBJl doesVERBto OBJl OBJl is VERBed (by SuBJl)

For the Middle:
VERB appears in the same form as it appears in Qal:

Davidis cookingthe fish. The fishs cooking
David will cook the fish. The fistwill cook.

Go back to the English Exercises and see if your original answers agree with the description above. Hint:

number 3 can be middle.
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The passive meaning is the most common English translation for the Hebrew medio-passive but

it may also be middle.

Passive
Ruth 1:17
PR DY) mBR MR wND

| will be buried | and there | | will die | wherever you die
Qal: to burysomeone
Nifal: to be buried

Passive
Rut 1:19
rs A R =ais)

concerning them | all the cifyandwas stirred up
— was in a commotion
Qal: to stirsomethingup
Nifal: to be stirred up — to be in a commotion

Middle
Numbers 16:31
'DPEND WK TPINT vpam

the ground which was under th¢mndsplit

Qal: to splitsomething
Nifal: to split

Thesubjectof a Nifal may be marked By. Since this marker normally occurs with definite objects we

might generaliseits function and say that it marks the (definiggal of the verb, i.ethat which
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undergoes the actior Nifal subject marked with® would correspond to a Qal object marked with

nx.

Qal fientive-transitive. Object marked by.
Exodus 12:8
37NN 192X

the mea{ andthey ate
Qal: to easomething

Nifal Passive. Subject marked witlg
Exodus 21:28
mpamy oo N9

its meat will be eaten| and not
Nifal: to be eaten

The agent of the passive verb may be markedayithor the instrument bys. An agent is a person who

performs an action whilst an instrument is something which that person uses to perform the action. For

examplehe was killed by the assasgagent);he was killed with a knifénstrument).

Agent marked wittn
Deuteronomy 33:29
1113 Y] av

by YHWH | saved| a people
Qal: Not Attested
Nifal: to be saved
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Agent marked wittp
Exodus 12:16
¥97927  oamr e

by all living things |s eaten| that which
Qal: to easomething
Nifal: to be eaten

Instrument marked witht
Genesis 9:11
21200 A Ty AP35 Y XY

by the waters of the flood | again | all creatyive#l be cut | and not
— will be cut off
Qal: to cutsomethingpff
Nifal: to be cut off

Other Nuances of Medio-Passive

The medio-passive notianay berealised in English aslerative. The idiomatic translation
of the passivéo beverBed becomesllow oneself to beErBed*°

Passive
Ruth 3:3
YR7 vmn R

to the man be known | do not
— make yourself known
Qal: to knowsomething/one
Nifal: to be known — to allow oneself to be known — to make oneself known

“Oaltke & O'Connor (389-390) describe ‘tolerative’ asiamce of the reflexive meaning of Nifal; | disagree with them
for the following reason: If the Nifal verb is translated as a pure passive the meaning of the translation is clear aategappropr
context:do not beknown to the marHowever, if the Nifal verb is translated as a pure reflexive its meaning is not appropriate to
the contextdo not know yourself to the mafo allow yourself to be knows a circumlocution foto be knowmot forto know
yourgelf. To know yourselvould imply self awareness rather than the awareness of your presence by another. Also, contrary to
Waltke & O’Connor(390) | regard this example to be action centred so that it could be parapglvasgccome out of hiding
rather than factitivelo not put yourself into a state of being known
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Passive. Agent marked with
Isaiah 19:22
072 a0y

by them | and hevas entreated
— he responded to them

Qal: to entreasomeone
Nifal: to be entreated - to allow oneself to be entreated — to respond

The third masculine singular for(8ms) of a verb in Nifamay be used as ampersonal
construction. ‘Impersonal constructions’ in English usually make use of the dummy pranothey
(more formallyong.

| think it's going to rain.Theysay the economy’s slowing down.

Numbers 21:14
T e 7ge3 MR 1270V

in the book of the wars ofHwH | itis said| thus
Qal: to saysomething
Nifal: to be said

Exceptions

Someroots which occur in Nifal have corresponding Qal forms which are not transitive; such
anomalies may be due to changes in the use of particular verbs over time. In the following example the

Nifal corresponds to a stative Qal.
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Qal stative
1 Samuel 30:13
AYoY o non "3
three days aga |blecame sick for
Qal: to be sick

Nifal medio-passive
Amos 6:6
Ao YOy 1913 "D

over the ruin of Josepliieyhave become sick| but not
Nifal: to be sick? (Exact nuance unknown)

Translating the Medio-Passive Nifal

To begin with, when making your own translations forghesiveNifal use the verlto bein
the correct tense angpast participle. For themiddle Nifal use the same form of the veab the active

form butwithout an object.
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Simple Factitive Causative
Qal Piel Hifil
ma) 2323 2°327

David cooked the fish

David put the fish into
state of having been
cooked

a tﬁe chef caused Da
cook the fish

Medio-Passive

Nifal
1333
the fish cooked
fthe fish was cooked (by
David)

id to
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Meaning 2
English Examples

Study the following English examples. Observe the subjects and verbs used in the Nifal and see
how they relate to the subjects, objects and verbs used in the Qal. Attewgktout your own

explanation of the meaning of Nifal and its relationship to Qal.

Qal Nifal

David cooked the fish. The fish cooked itself.
John broke the chair. The chair broke itself.

The dove woke Noah. Noah woke himself.

The cat chased the mouse. The mouse chased itself.

English Exercises

What do you think would be the Nifal meaning of the verbs with the following Qal meaning:

1. Noah opened the door.

2. Moses lit a fire.

3. Joshua sounded the trumpet.
4, Balaam chastised his donkey.

Don’t move on to the Hebrew examples until you tettempted to work out your own definition for the

meaning of Nifal.
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Hebrew Examples

Study the following Hebrew examples. Observe the Nifal verb and its subject, and compare them
with the meaning of the Qal verb, its subject and object. Attempt to work out your own explanation of

the syntax of Nifal and its relationship with Qal.

The translation oNifal verbs are in bold, objects are in italicand_subjects are underlined

Ruth 3:8
na7 .90 uma

and_hetwisted himself| and it was in the middle of the night
Arabic: to twistsomething
(Qal: to graspomethindonly one occurrence})
Nifal: to twist oneself

Deuteronomy 15:12
et N S A (- -

your Hebrew brothejrto you [sells himself] if

Qal: to sellsomething
Nifal: to sell oneself

Isaiah 1:24
P7IRD PR

on my enemies | andhill avenge myself
Qal: to avengsomeone
Nifal: to avenge oneself

Don’t move on to my explanation of the Nifal until you have attemptegtk out your own explanation

of both the meaning of Nifal and its syntax in Hebrew.
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The Reflexive Nifal

Explanation

The second meaning (Meaning 2) of the Nifal stemefiexive. ‘Reflexive’ meanghat the

subject of the verb does the action to itself rather than to an external object.

Thereflexive Nifal corresponds only tiientive-transitive Qals.

SUBJ1=» OBJ1 OBJ1

Qal Nifal

SuBJl doesVERB to OBJ1 OBJ1 doesVERB to itself
David cooked the fish. The fish cooked itself.
John broke the chair. The chair broke itself.
The dove woke Noah. Noah woke himself.

— Noah woke up.

The cat chased the mouse. The mouse chased itself.

Notice thatoBJl undergoes the action in both Qal and Nifal.
SuBJl does not appear in Nifal.
VERB appears in the same form in both Qal and Nifal.

The object oiERB in Nifal is a reflexive pronoun.
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Go back to the English Exercises and see if your original answers agree with the description

above.

In the English translation a reflexive pronoun appears as the oljeet\adrb; in Hebrew syntax

there isno reflexive pronounsince theeflexive notion is part of the verh

Ruth 3:8
na7 .90 uma

and_hetwisted himself| and it was in the middle of the night
— he rolled over
Arabic: to twistsomething
(Qal: to graspomethindonly one occurrence})
Nifal: to twist oneself

Deuteronomy 15:12
T TR T w72

your Hebrew brothejrto you [sells himself] if
Qal: to sellsomething
Nifal: to sell oneself

Isaiah 1:24
P7IRD PR

on my enemies | andhill avenge myself
Qal: to avengsomeone
Nifal: to avenge oneself
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Verbs which are reflexive in Hebrew may not necessarily correspoefiiexive forms in English; hence,
an idiomatic English translation may not include a reflexive pronoun.

Judges 16:26
el Al YR LTy ARy

against them (the pillars) | andiill lean myself| and Samson said...
— | will lean
Nifal: to lean oneself — to lean

Other Nuances of Reflexive

The reflexive notion may be takentzenefactive that is, instead of the subject doing something
to itself, it does something on its own behalf.

Joel 1:18
Ty A i IO = e 1IR3 e

for them | pasture | for there is no | the catlgroan (for themselves) how
Qal: Not Attested
Nifal: to groan (for oneself)

When thesubject of the Nifal verb iglural the reflexive nuance can becoreeiprocal, that
is, the subjects do something to each other.

Qal Nifal

The cat chased the mice. The mice chased themselves.

= The mice chased each other.
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1 Samuel 17:10
= glelaps) PR 77
together | and weill fight each other | give me a man

Qal: Not Attested
Nifal: to fight themselves — to fight one another

Translating the Reflexive Nifal

To begin with, when making your own translations | would advise first producing a translation
which includes aeflexive pronoun, and after that producing a translation that is in gdmmnatic

English. Inthis way you will take account of the reflexive meaning of the Nifal whilst making your

translation.
Summary Grid
Simple Factitive Causative
Active Qal Piel Hifil
ma) 2232 2°327
David cooked the fish| David put the fish info  the chef caused David
a state of having beenp  to cook the fish
cooked
Medio-Passive Nifal
2321
the fish cooked
/the fish was cooked
(by David)
Reflexive Nifal
2321
the fish cooked itself
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Why Two Meanings?

At one time the Medio-Passive function corresponding t@Q#estem was served by a Qal-
passive stem (see pat6for more on the&al-passive). The Nifal stem probably began as a purely
reflexive stem, but athe Qal-passive stefall into disuse the Nifal also took on the medio-passive
function. The expansion of the Nifal to covmath reflexive and medio-passive functiomsuld have
been facilitated by the fact that neither of these functions requing@mal object (the reflexive pronoun

of the English translation is not an object in Hebrew but part of the meaning of the verb).

Reflexive Medio-Passive

The fishcooked itself The fishcooked / The fishwas cooked

Context will determine whether a Hebrewdform should be translated as medio-passive or reflexive.

Deuteronomy 15:12
T TR T w72

your Hebrew brothejrto you [sells himself] if

Isaiah 52:3
algmpiak Qar

you were sold| for nothing
Qal: to sellsomething
Nifal: to sell oneself / to be sold



Geoffrey Stewart Morrison Thesis - Nifal Page 115

Hebrew Exercises

For the following Hebrew phrases:
Identify the subject of the Nifal verb
Decide from context whether the Nifal verb is medio-passive or reflexive
Provide a literal meaning for the Nifal verb which has its Qal meaning supplied

Provide an idiomatic English translation for the whole phrase

Ruth 3:14
T TYNT T3V VIR

that a woman came to the threshing floor | | not
Qal: to knowsomething
Ruth 4:10
na-oY n1a  R9)
the name of the deceased | | and not
Qal: to cutsomethingpff
Ruth 4:14

ORI Y RIPY

in Israel | his name |
Qal: to callsomething
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Qal: to knowsomething

MY

Qal: to keesomethingto guardsomething

Qal: to opersomething
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Amos 3:3
97 DR PP 1Im 0Ny 1

? | | unless | do two walk together

Exodus 23:13
DR IARTIWYR 902

| and with regard to all which | have said to you

41 Ezekiel 33:22
Ty nEdRI R’ ‘8 npg

and | was no longer speechless | my mouth |

41‘9{3‘?35; is also in Nifal.0>% Qal: Not Attestd; Piel: to pusomething (sheaves)to the state of having been bound;

Nifal: to be bound speechless.
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Chapter 10: Pual

At this point you have already learnt all the basic functions (active factitive and causative, and simple
medio-passive and reflexive) used in the stem system. The remaining major stems use combinations of these basic
functions so | don’t need to teach them to you again. Instead I'll tell you what combination of functions each stem

uses, at which point you should be able to provide examples of the use of the stem yourself.

Simple Factitive Causative
Active Qal Piel Hifil
ma) 2323 2°227

David cooked the fish| David put the fish into the chef caused David
a state of having beenp  to cook the fish

cooked
Medio-Passive Nifal Pual
2231 223
the fish cooked the fish was put into|a
/the fish was cooked state of having beer
(by David) cooked
Reflexive Nifal
2333

the i‘ish cooked itself

The Pual stem ifactitive andmedio-passivethat is, the Pual is thgassive of Piel

English Exercises
From the information above you shoulddi#e to work out how the meaning of the Pual would
be expressed in examples. Therefore, I'll skip supplying you with examples and ask you to produce your

own through the following exercises.
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What do you think would be the Pual meaning of the verbs with the following Piel or Qal meanings:

1. Piel: John put the chair into a state of having been broken.
2. Qal: The people ate the manna.

3. Piel: The king put the queen into a state of being dead.

4, Qal: Balaam went to sleep.

5. Piel: You put me into a state of being hungry.

6. Qal: Delila was beautiful.

Don’t move on to myexplanation of the Pual ungibu haveattempted the English exercises

above.
Explanation
/ -0 N / -0 N

suBJ1 OBJ1! | 0BJ1 )

Qal Piel Pual

Transitive SuBJl putsOBJl into the state OBJL is put into the state
resulting from the action of resulting from the action of
VERB VERB

David cooked the fish.
David putthe fish into a state of The fish wast into a state of
having been cooked. having been cooked.

John broke the chair.
John puthe chair into atate of Thechair wasput into a state of
having been broken. having been broken.
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~ ~ > ~

/ N / \

suBJ2, SUBJ1 | SUBJ1,
\

Qal Piel Pual

Intransitive SuBJ2 putsSuBJl into the state  SuBJl is put into the state
resulting from the action of resulting from the action of
VERB VERB

The queen died.
The king put the queen into a The queen was put into a state of

state of being dead. being dead.

I'm hungry.
You put meinto a state obeing | have beeiput into a state of
hungry. being hungry.

You are wise.
| put youinto a state obeing  Youhave been put into a state of
wise. being wise.

Notice that:
The Piel is always transitive irrespective of whether it corresponds to a Qal fientive-transitive,
fientive-intransitive or stativeSince the Pual is thgassive ofPiel it is always intransitive

irrespective of the type of Qal to which it corresponds.

For forms corresponding to the Transitive Qal
In both Piel and Pu®BJl is put into the state resulting froneRB.

SuBJl does not occur in the Pual.

For forms corresponding to the Intransitive Qal
In both Piel and Pu&usJl is put into the state resulting froneRB.

SuBJ2 does not occur in the Pual.
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In Hebrew syntax the €31 of the English translation appears as the subject of the Pual verb.

The English translation d?ual verbs are in boldand_subjects are underlined

Genesis 25:10
TIP) 077N 3P =

Abraham and Sarglwere put into a state of having been buriedithere
— were buried

Qal: to burysomeone
Piel: to putsomeonénto a state of having been buried
Pual: to be put into a state of having been buried

Genesis 2:1
PIRT DT 197

the heavens and the eaftimdwere put into a state of having been finished
— were finished

Qal: to be finished
Piel: to putsomethingnto a state of having been finished
Pual: to be put into a state of having been finished

Many occurrences of the Pual are participles.
Ruth 2:1
RN "Y1

was _onewho had been put into a state of being knowhand to Naomi
— one was known
Qal: to knowsomething/one
Piel: to putsomething/on@éto a state of being known
Pual: to be put into a state of being known
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As in the Nifal withpassive meaning, the agent of the actimy appeamarked by a preposition.
However, this is much less common for Pual than for Nifal. In the following example the agent (or more

accurately the instrument) is markedzy

Amos 7:17
poIn 2272 TR

will be put into a state of having been apportioned by a (measuring) line | and your land
— will be apportioned
Qal: to apportiorsomething
Piel: to putsomethingnto the state of having been apportioned
Pual: to be put into the state of having been apportioned

Denominatives

As with Piel, the Pual may be denominative.

Genesis 15:9
Y 2w a2y % A

one which has been put into a state of being three (years o|d calf| to me | bring
— athree year old one
Adjective:i5% three
Piel: to putsomethingnto a state of being three
Pual: to be put into a state of being three

Pual denominatives need not necessarily correspond to Piel denominatives.
Ezra 10:14
aiolE DRY? X2

oneswhich have been put into a state of being an appointed tinjat times | he will come
— appointed
Noun: 1t season, appointed time
Piel: Not Attested
Pual: to be put into the state of being an appointed time
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Puals Corresponding to the Internal Piel

With one exception there are no Pual forms which correspond to the internal Piel (or so called

frequentative Piel). That exceptiomis Qal:to give a ringing shout

Internal Piel
Isaiah 26:19
-ﬂgj] JE‘P:{

andput yourselves into the state of making a ringing shoutwake up
— give a ringing shout
Piel: to put oneself into the state of giving a ringing shout

Isaiah 16:10
(ERN RO aNagbol}

T, o

will a ringing shout be given| not | and in the vineyards
Pual: Exact nuance uncertain

Comparison with Nifal

As an idiomatic English translation of Piel can appear to have the same meaning as a fientive-
transitive Qal, an idiomatic English translation of Pual can appear to have the same meaning as Nifal.
As with the Qal-Piel comparison, the Nifal focuses on the action of the verb and the Pual on the resulting
state. So the following two questions and answers would have the verb in different stems:

What happened to the chairs? (i.e. what was done to the chairs?)
They were broken (Nifal).

What was wrong with the chairs? (i.e. what was wrong with the state that the chairs were in?)
They were broken (Pual). (i.e. they had been put into a state of having been broken)
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Nifal, action centred
Genesis 35:19
pm Om) nbm

andwas buried | Rachel and died

Qal: to burysomeone
Nifal: to be buried

Pual, state centred
Genesis 25:10

TI9) D79 2P oy

Abraham and Sarglwere put into the state of having been buried there
— were buried

Qal: to burysomeone
Piel: to putsomeonénto a state of having been buried
Pual: to be put into a state of having been buried

Exceptions

The Masoretes pointed several Qal-passive forms as Puals (see page 146 for more on the Qal-
passive stem). The followinigst has been adapted from R. J. Williams, and gives wehish are

pointed as Pual but are actually Qal-passives. Unless otherwise noted, the forms in question are suffix

conjugatiorf?
928 Nehemiah2:3,13; Nahum 1:10; PC: il Psalms 36:13

Isaiah 1:20 131 Abs Inf: Isaiah 59:13
aoR  Isaiah 22:3 /11 2 Samuel 20:13

ma Jeremiah 50:37

“42Ronald J. Wiliams, "The Passive Qé&leme in Hebrew" inssays on the Ancient Semitic Wodd. J. W. Weavers
& D. B. Redford (Toronto: U of T, 1970), 46-49. Williams also includes thetopiat Genesis 25:10, which | have used as an
example of Pual. His reason is that the form is not plurative as is the Piel of that verb. | disagree with him on twipstpthes: f
form in question has twaikjects, and therefore would fit intgplurative definition; second, as | define the D stem it is not plurative
but factitive, so such an argument is irrelevant.
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Ezekiel 16:34

Isaiah 40:24

Numbers 19:13, 20

Isaiah 51:1

Ptc: Proverbs 31:5

Genesis 37:33, 44:28

Genesis 4:26; Judges 18:29; etc.
Psalms 139:16

Judges 6:28

Genesis 18:4; Job 28:2; etc.
Ezekiel 21:15f; Ptc: 1 Kings 7:45
Leviticus 6:21

Isaiah 32:14

Job 20:26

Deuteronomy 21:3; Isaiah 14:3
Isaiah 32:14

Psalms 139:15

Isaiah 48:8; Ezekiel 10:13; etc.; Ptc:

Isaiah 48:12

Job 33:6

Job 33:21
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®  Leviticus 10:16 72%  Zephaniah 1:17; Numbers 35:33;
S Jeremiah 3:2 Psalms 73:2

AnY  Leviticus 6:21

Translating the Pual

To begin with, when making your own translations, | would advise first producing a translation
which includedo be put into a state of being somethjrand after that producing a translation that is
in good idiomatic English. In this way yaill take account of the factitive and passive meaning of Pual
whilst making your translation.

Look back over tha@iomatic English translations in tli&xplanationsection above, and try to
get a feel for how the factitive notion might be altered by attempts to produce a translation that reads well

in English.

Hebrew Exercises

For the following Hebrew phrases:
Identify the subject of the Pual verb
Provide a literal meaning for the Piel verb which has its Qal or noun meaning supplied
Provide an idiomatic English translation for the whole phrase

Genesis 7:19
D772 )
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all the mountains | |
Qal: to coversomething

Genesis 44:3
mW  DWIRT gl ankh

| | and the men | the morning was light
Qal: to senddomeonaway

Ezekiel 22:24
Yl ORD1 RV AWM RD PIR AR

| | and not | isit | | not | you are a land
Qal: to be ritually clean
Noun:n3 rain
Hosea 14:1
R3] PP W D27y
| | and their pregnant women | | their little children

Qal: to daslsomeonédo pieces

Qal: to splitsomething
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Chapter 11: Hofal

Simple Factitive Causative
Active Qal Piel Hifil
ma) 2323 2°227

David cooked the fish| David put the fish into the chef caused David
a state of having beenp  to cook the fish

cooked
Medio-Passive Nifal Pual Hofal
2321 223 2227
the fish cooked the fish was putintoja  David was caused to
/the fish was cooked state of having beer cook the fish
(by David) cooked
Reflexive Nifal
2333

the i‘ish cooked itself

The Hofal stem isausativeandmedio-passivethat is, the Hofal is theassive of Hifil.

English Exercises

What do you think would be the Hofal meaning of the verbs with the following Hifil or Qal meanings:

1. Hifil: | caused John to break the chair
2. Qal: The people ate the manna.

3. Hifil: The king caused the queen to die
4, Qal: Balaam went to sleep.

5. Hifil: You cause me to be hungry.

6. Qal: Delila was beautiful.
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Don’t move on to my explanation of the Hofal until you have attempted the English exercises

above.
Explanation
SuBJl = OBJ1 $BJ2 causesSuBJl = OBJL BBJ1 is caused te> OBJL
Qal Hifil Hofal
SuBJ1 doesVERB to OBJL UBJ2 causesSuBJl to doVERB SuBJl is caused to d&ERB to
to OBJl OBJl
David cooked the fish. The chef caused David to cook David was caused to cook the fish
the fish.
John was caused to break the
John broke the chair. | caused John to break the chair chair
SuBJl = $)BJ2 causesSuBJl = SuBJLis caused tov
Qal Hifil Hofal
SuBJ1 doesVERB SuBJ2 causesSuBJl to doVERB SuBJl is caused to dYERB
Jane went home. The teacher caused Jane to go Jane was caused to go home.
home.

The queen died. The king caused the queen to die. The queen was caused to die.
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- ~ ~ ~ ~ ~

/ N / \ / \

'\SUBJl} SuBJ2causes' SUBJ1) I 'SUBJY, is caused

N / \ N / \ N /
Qal Hifil Hofal
SuBJl is VERB SuBJ2 causesSuBJl to beVERB SusJl is caused to b¥ERB
I'm hungry. You cause me to be hungry. | am caused to be hungry.
You are wise. | cause you to be wise. You are caused to be wise.
Notice that:

Theto causeverb is passive in Hofal whilstB®s remains active
SueJl is always the subject td causan Hofal
Since the Hofal is passivey&il also undergoes the causation

SuBJ2 does not occur in the Hofal

In Hebrew syntax theu®Jl of the English translation also appears as the subject of the Hofal
verb.

The English translation dfiofal verbs are in bold objects are in italicand_subjects are underlined

Some Hofals correspond to fientive-transitive Qals
Psalms 22:16
TipYE paTE i3

my palate|is caused to stick td and_my tongue
Qal: to stick tasomething
Hifil: to causesomethingo stick tosomething
Hofal: to be caused to stick smmething
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Hifil forms which have objects marked by a preposition may have corresponding Hofal forms which have

an object marked by a preposition. As with the Nifal, the subject of a Mafabe marked by in

which case it would correspond to a Hifil object.

Genesis 27:42
Wy 02T R R0 Ly

the words of EsajiRibkah jand was caused to be conspicuous to
— have been told to

Qal: Not Attested
Hifil: to causesomethingo be conspicuous someone - to tellsomeone something
Hofal: to be caused to be conspicuousdmeone- to be told tasomeone

Hofals most commonly correspond to fientive-intransitive Qals

Genesis 39:1
asn T Gisih

to Egypt was caused to go dowhand Joseph
— was taken down
Qal: to go down
Hifil: to causesomething/ono go down
Hofal: to be caused to go down

Genesis 42:28
502 W3

my money| has been caused to return
— has been returned
Qal: to return
Hifil: to causesomething/onéo return
Hofal: to be caused to return



Geoffrey Stewart Morrison Thesis - Hofal Page 131

Hofal forms corresponding to Qal-stative forms are rare.
Ezekiel 26:2
137040 8 AIRRTIR

shehas been caused to be desoldtbecause of what Tyre has said...
— she was destroyed
Qal: to be desolate
Hifil: to causesomethingo be desolate
Hofal: to be caused to be desolate

Exceptions

The Masoretes pointed several Qal-passive forms as Hofals. The following list has been adapted
from R. J. Williams, and givestbs which are pointed as Hofal but are actually Qal-passives (see page

146 for more on the Qal-passive). Unless otherwise noted, the forms in question are prefix cofifugation.

7R Numbers 22:6 op3 Genesis 4:15; Exodus 21:21

w11 Isaiah 28:27 13 1 Kings 2:21; Leviticus 11:38; etc.
o1 Isaiah 66:8 Ay Leviticus 11:35

il Isaiah 26:10; Proverbs 21:10 ¥l Ezekiel 19:12

ppn Job 19:23 oy Lamentations 4:1

iy Isaiah 54:17 o Genesis 24:33; Genesis 50:26
Up PTC: Ecclesiastes 9:12 T  Hosea 10:14; Isaiah 33:1

ml/Q Isaiah 44:26 k"] Isaiah 26:1

np?  Genesis 18:4; Job 28:2; etc. e Exodus 21:30

“3Ronald J. Williams, “The Passive Qalethe in Hebrew,” ifEssays on the Ancient Semitic Wodd. J. W. Weavers
& D. B. Redford (Toronto: U of T, 1970), 46-49.
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Translating the Hofal

To begin with, when making your own translations, | would advise first producing a translation
which includesto be caused t@lus averb, and after that producing a translation that is in good
idiomatic English. In this way you will take account of tiaeisative and passive meaning of Hofal whilst
making yourtranslation. ltmay beeasier to work out the Hifil meaning of the verb before working on
the Hofal meaning.

Look back over tha@iomatic English translations in tli&xplanationsection above, and try to
get a feel for how the causative-passive notion might be altered by attempts to produce a translation that

reads well in English.

Hebrew Exercises

For the following Hebrew phrases:
Identify the subject of the Hofal verb
Provide a literal meaning for the Hofal verb which has its Qal or Hifil meaning supplied

Provide an idiomatic English translation for the whole phrase

Genesis 26:11
11'1?;-1‘ niy mw&m FI;IU &'f‘z@ I_J,Tﬂfl

| | dying | whoever touches this man or his wife
Qal: to die
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Ruth 2:11
NBY-WwR 93 2 T

everything that you have donmé¢ |
Hifil: to causesomethingo be conspicuous gomeone

Genesis 28:12
mEs B e ple

| | a ladder
Hifil: to causesomethingo be set up

Genesis 38:25
RV X7

| | she
Qal: to go out

Genesis 33:11
T2 MRITOWR MNINR X3P

to you | | which | take my qift
Qal: to come
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Chapter 12: Hitpael

Page

Active

Simple Factitive Causative

Qal Piel Hifil

ma) 233 2°227

David cooked the fish| David put the fish info the chef caused D

a state of having beer
cooked

to cook the fish

134

avid

Medio-Passive

Nifal
2321
the fish cooked

/the fish was cooked
(by David)

Pual
133
the fish was put into
state of having beer
cooked

2277

a

Hofal

David was caused
cook the fish

Reflexive

Nifal
2321
the fish cooked itself

Hitpael
22207

the fish put itself intq
a state of having beer

cooked

The Hitpael stem ifactitive andreflexive, that is, the Hitpael is theflexive of Piel

English Exercises

What do you think would be the Hitpael meaning of the verbs with the following Piel or Qal meanings:

1. Piel: John put the chair into a state of having been broken.
2. Qal: The people ate the quails.

3. Piel: The king put the queen into a state of being dead.

4, Qal: Balaam went to sleep.

5. Piel: You put me into a state of being hungry.

6. Qal: Delila was beautiful.
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Don’t move on to my explanation tife Hitpael until you have attempted the English exercises

above.
Explanation
, - ~ N (/ /\*/ - \\
SUBJ1| OBJ1 ) . OBJl1 |
Qal Piel Hitpael
Transitive SuBJl puts OBJl into the state  OBJL puts itself into the state

David cooked the fish.

John broke the chair.

resulting from the action of
VERBL

Davidut the fish into a state of
having been cooked

obin putthe chair into estate of
having been broken

resulting from the action of
VERBL

The fighut itself into a state of
having been cooked

Thechairput itself into a state of
having been broken

~ ~

/ N\

s e N

( \
' suBJl |

SUBJ2' SUBJ1 5
\ , N /
Qal Piel Hitpael
Intransitive SuBJ2 putsSuBJl into the state  SuBJl puts itself into the state

The queen died.

I'm hungry.

You are wise.

resulting fromVERBL

The king put the queen into a state

of being dead

You put meinto a state obeing
hungry

| put you into a state of being wise

resulting from the action of
VERBL

The puekerself into sstate
of being dead

I put myself into astate ofbeing
hungry

Yoo yourself into astate of
being wise
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Notice that for Hitpaels corresponding to:

Transitive Qals Intransitive Qals

OBJl is the subject of ERB SuJl is the subject of KRB

OBJ1 is put into the state resulting fronERB SuBJl is put intothe state resulting from
VERB

in both Piel and Hitpael in both Piel and Hitpael

SuBJl does not appear in Hitpael U2 does not appear in Hitpael

Since the Hitpael is factitive the focus of the verb is on the resulting state rather than the action
itself. Therfore, the following type of translation is also possible:
The fish had itself put into a state of having been cooked.

The queen had herself put into a state of being dead.

In Hebrew syntax as in English the subject of the Hitpael verb puts itself into the state resulting
from the action of the verb.

The English translation dflitpael verbs are in boldand_subjects are underlined

Some Hitpaels correspond to transitive Qals
Genesis 9:21
o Tina 21

within his tent | and hput himself into a state of having been uncovered
— uncovered himself
Qal: to uncovesomething
Piel: to putsomethingnto a state of having been uncovered
Hitpael: to put oneself into a state of having been uncovered
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Some Hitpaels correspond to intransitive Qal forms
Ruth 1:18
RT N3NNI 9 R

she| had put herself into a state of being strongthat | and she saw
— was determined
Qal: to be strong
Piel: to putsomeonénto a state of being strong
Hitpael: to put oneself into a state of being strentp be determined

A Hitpael may have thestimative nuance of factitive (see page 89). In Hitpael the estimative nuance
often connotego pretend to be in a state

2 Samuel 13:5
oo TRy 20y

andput yourself into a state of being sicl lie down on your bed
— pretend to be sick
Qal: to be sick
Piel: to putsomeonénto a state of being sick [other meanings are also attested]
Hitpael: to put oneself into a state of being sick- to regard oneself as being in a sick state
— to pretend to be in a sick state

A Hitpael may have theeciprocal nuance of reflexive if it has a plural subject (see page 112).
Genesis 2:25
1-1?2)'@"397 N‘71 L. .ovany n;r*;g)' -ﬂj-j]

were putting themselves into a state of being ashaméut not |and the two of themere naked...
/each other
— were ashamed of each other

Qal: to be ashamed
Piel: Not Attested
Hitpael: to put oneself into a state of being ashamed
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A Hitpael may have theenefactivenuance of reflexive (see page 83). In this case the Hitpael may also
have an object.

Joshua 9:12
iR TR aly| W2

it | weput into a state of being provisions for ourselvegit was hot | this is our bread

Pual: to be carved
Hitpael: to carve for oneself

Exceptions
Hitpaels Corresponding to Internal-Piel Forms, and Durative Hitpaels

The semantic function of the Hitpael is the saméhatof the Internal-Piel, except that the
Internal-Piel can only be used with a restricted set of roots. As | argued for the Internal Piel above (see
page 112) a Hitpael could be perceived as frequentative/durative since the subject is placed into the state

of performing an action, which implies that the subject continues to perform the action on itself.

Two stems serving the same function spoils the systematic relatidrethipen the stems;
however, in any natural language there will always begtions to the descriptive rules. The use of both
the Internal-Piel and Hitpael in this way may be a matter of style, and it is worth noting that roots which

occur in both stems are attested more frequently in Hitpael than Intern&i-Piel.

“For exampler?m occurs 64 times in Hitpael with 20 (31%) of those occurrences being in poetry, but only occurs 24
times in Internal-Piel with 19 (79%) of those occurrences being in poetry.
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Internal Piel
1 Kings 21:27
R EEaM. P2 23¢)
dejectedly | angut himself into a state of walking | and he lay in sackcloth
— went about
Hitpael
Genesis 3:8
(L] pai DVIOR ATy OipR
W)

in the gardenyho had put himself into a state of walking and they heard the soundvefvH God
— walking about

Qal: to go, to walk

Piel: to put oneself into a state of walking/going — to walk/go about

Hitpael: to put oneself into a state of walking/going - to walk/go about

Other Hitpael forms may have a durative nuance; E. A. Speiser identified several verb forms as
having a durative meaning in Hitpael. He hypothesised that those Hitpael forms were actually remnants
of anothet-affix similar to durativean forms in Akkadian. Such verb forms may have their origins in
an otherwise lost sterbyt it could also be argudtiat the durative notion is within the bounds of the
Hitpael as | have described it: the Hitpael corresponding to a fientive Qal puts the subject into the state
of performing an action on itself, which implies that the subject continues to perform the action on itself.

In the following example the durative nuance is required by the complement 02> and not

necessarily by the Hitpael veth.

A Speiser, “The Durative Hithidt A tan-Form,”Journal of the American Oriental Sociéty (1955): 118-21.
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Genesis 37:34
iniiniy el =\ N kil 2axn)

for many days | over his son | andplog himself into a state of mourning
— mourned continually
Qal: to mourn
Piel: Not Attested
Hitpael: to put oneself into a state of mourning— to mourn continually

Passive Hitpaels

Sometimes the context of Hitpael forms requires them to be passive rather than reflexive. This
phenomenon is more common in later writings, suggesting that a process similar to the replacement of
Qal-Passive with Nifal was taking place.

Ecclesiastes 8:10
WY WR T IMINY)

where they did thus | in the city | and tiheye been forgotten
Qal: to forgetsomething
Piel: to putsomethingnto a state of having been forgotten
Hitpael: to have been forgotten

Translating the Hitpael

To begin with, when making your own translations, | would advise first producing a translation
which includego put into a statend areflexive pronoun, and after that producing a translation that
is in good idionatic English. In this way you will take account of the factitive and reflexive meaning of
Hitpael whilst making your translation. It may be easier to work out the Piel meaning of the verb before

working on the Hitpael meaning.
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Look back over tha@iomatic English translations in tli&xplanationsection above, and try to
get a feel for how the factitive-reflexive notion might be altered by attempts to produce a translation that

reads well in English.

Hebrew Exercises

For the following Hebrew phrases:
Identify the subject of the Hitpael verb
Provide a literal meaning for the Hitpael verb which has its Qal, Piel, or noun meaning supplied
Provide an idiomatic English translation for the whole phrase

Genesis 16:9
T AR CIOT A0128oN

under her hand | | return to your mistress

Piel: to putsomeonénto a state of having been humiliated / humbled

Genesis 22:18
PRy i 99 T3 10730

all the nations of the world | by your descendants | |
Qal: to be blessed

Genesis 24:65
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oM VST MR

| | the veil | and she took
Qal: to coversomething

Jonah 2:2
mm™oR M S7anm

to YHWH | Jonah | |
Noun:173p prayer

Genesis 42:1
ANI0R 27

| | why
Qal: to sessomething
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Summary Grid
Simple Factitive Causative
Active Qal Piel Hifil
222 mk! 2°237

David cooked the fish| David put the fish into the chef caused David
a state of having beenn  to cook the fish

cooked
Medio-Passive Nifal Pual Hofal
J33l 231 2337
the fish cooked the fish was putintoja David was caused to
/the fish was cooked state of having beer cook the fish
(by David) cooked
Reflexive Nifal Hitpael Internal Hifil
22321 22207 2337

the fish cooked itself |  the fish put itself intg {Ijavid caused
a state of having beenn  himself to be hungry}
cooked

Forms corresponding to a Qal stative are enclosed by {curly brackets}

This grid represents the semantic functions and relationships between all the major stems. For
easy reference it is reprinted on the last page of the book.

Notice that | have completed the grid by putting the Internal Hifil (see page 69) in the causative-
reflexive box; the Internal Hifil is the only form which is causative and reflexive so even though it is an
exceptional function of Hifil it has been given its own box. Since the Internal Hifil only corresponds to
intransitive Qal forms, the English paraphrase provided uses a different phrasbedrased for the
other stems.

Qal Hifil Internal Hifil

David was hungry the chef caused David to be hungry David caused himself to be hungry
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Chapter 13: Minor Stems

The following table includes minor stems which are morphological variants of the major stems
but have the same semantic functions. These stems are rare, some being attested in only one root and just

one or two attested fornfxsa has been used as a model root so that the reduplication of root consonants

can be observed. Those stewtsich occur only with hollow of geminateots aremarked with an

asterisk and have3a, 53, or 952 as a model root.

Simple Factitive Causative
Active Qal Piel Hifil
222 mk! 2°227

David cooked the fish| David put the fish into the chef caused David
a state of having beenn  to cook the fish

cooked

Poel plijal
Polel* 552
Palal 2512
Pealal plolpioh!
Pilel 2712

Pilpel* 2372




Geoffrey Stewart Morrison

Medio-Passive

Thesis - Minor Stems Page 145
Simple Factitive Causative
Nifal Pual Hofal
2231 233 2237
the fish cooked the fish was putintoja David was caused to
/the fish was cooked state of having beer cook the fish

(by David)

cooked

the i‘ish cooked itself

Qal-passive  2m3 | Poal plijal
(participle)
Polal* plivial
Polpal* 9172
Poalal plolpion!
Pulal 2712
Hotpael owang
Reflexive Nifal Hitpael Internal Hifil
22321 22207 2337

the fish put itself intg
a state of having beerj
cooked

Hitpoel glopiyy
Hitpolel* 92ann
Hitpalel* 992207
Hitpalal* 992207
Hitpalpel* 525207

{Ijavid caused
himself to be hungf

Hishtafel

(Mnog)

v}




Geoffrey Stewart Morrison Thesis - Minor Stems Page 146

The Hishtafel

Hishtafel occurs only with the roatr to be bowedand was identified as such on the basis

of the more productive Hishtafel stem in Ugaritic. Another possible analysis treats the forms as

Hitpaels ofnr and gives them the same meaning.

The Qal Passive

The Qal-passive was the original passive stem corresponding to Qal which was later replaced
by the passive Nifal. The passive Nifal served the same semantic function and since many unpointed
Qal-passive forms could be read as Nifals it is not possible to determine which of these forms were
originally Qal-passives. Some Qal-passives were pointed as Puals and Hofals and are distinguishable
as Qal-passives by the fact that the forms in question do not have a factitive or causative meaning.
For a list of Qal-passive forms pointed as Puals and Hofals see pages 123 and 131 in the respective
Pual and Hofal chapters.

Only the participle forms of the Qal-passive have morphologically distinct forms which
allows them to be identified in the text. The participle form also remained productive throughtout the
period of Classical Hebrew. (Qal-passive participles will appear in this chapter's Hebrew exercises.)

When translating Qal-passive patrticiples or the Qal-passives pointed as Puals and Hofals,

give them the same meaning as the passive Nifal (see page 100).
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Hebrew Exercises

For the following Hebrew phrases:
Identify the stem of the verb and the major stem to which it corresponds
Provide a literal meaning for the verb which has its Qal or other meaning supplied

Provide an idiomatic English translation for the whole phrase
Ruth 2:19
T3 T "

| |the one who noticed you | may he be
Noun:71273 a blessing

Jonah 2:6
PYRDD O wan A

to my head | | weed
Qal: to twistsomething
Genesis 2:23
NRT ~A0R2 2R b YR RIPY ORTD
she | | from man | because | she will be called woman

Qal: to takesomething
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Qal: to cursesomeone

Ugaritic: to be bowed

Qal: to die

Qal: to rollsomething
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Numbers 22:6
1125-1’ TNEI 1&')&1

| | you curse | and whoever

Ruth 2:10
TS®mAYm gy oM

to the ground | | on her face | and she fell

Judges 9:54
= =

| | draw your sword

Isaiah 9:4
D973 P70 aris
in blood | | and [every] garment
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2 Samuel 20:12
D73 07 REEY)

in blood | | and Amasa
Qal: to rollsomething

Job 30:14
121707 XY nop

| | under a storm
Qal: to rollsomething

Jeremiah 51:25
DOY2eT71 A3

from the cliffs | |
Qal: to rollsomething
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Chapter 14: Further Exercises

Acting Exercises

Try acting out the following verbs in as many different stems as you think they will fit, you may
have to use additiongkopssuch as books or other people to enact the more complex stems. You can

probably think up some more verbs to act out.

Qal: to go

Qal: to eat the chocolates
Qal: to scream

Qal: to fall asleep

Qal: to be asleep

Qal: to tear the paper

Act out aweddingassigning different roles to different people in the classyoAsgo alongdentify

which verbs are being used and what stems they are in. If you change the character who is the subject of
the verb then you may find that the verb can be used in other stems.

For example:

The groom arrives. (Qal) The best man brings the groom (causes the groom to arrive) (Hifil)

See how many different stems you can use each verb in. If you're creative you can probably put the verb

to marryinto lots of different stems.
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Hebrew Exercises

These exercises should help you to apply your knowledge idflgtimnships between the stems.

For the following Hebrew phrases:
Identify the stem of the verb
Identify the verbs subject and objects where applicable

Provide a literal translation for the verb in the relevant stem
(its meaning will be given in some other stem)

Provide an idiomatic English translation for the whole phrase

Genesis 3:8
AR DIRT NN

the man and his wife | |

Pual: to be put into a state of being hidden

2 Samuel 17:23
na pamd

Piel: to putpreyinto a state of having been strangled

Hofal: to be caused to die
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Ruth 1:3
TR O RT WYE Rp PN oty n)

| | Elimelech, husband of Naomi, | |
Polel: to put into a state of being dead

Hifil: to causesomethingo be left behind

Ruth 2:5
..oMgipa Py a3 P17 a3 R
| | over | | Boaz to his servant | |
Hifil: to causesomeonéo saysomething
Hifil: to causesomethingo be set up
Noun:7 2p harvest
Ruth 2:13
ugEam 2
| | for
Nifal: to be sorry, to be comforted
Ruth 2:15

dati=npiel I )

| |and not
Nifal: to be put to shame
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Ruth 3:4
PYR WR AR 7 TR R

what you should do | you | | and he
Hofal: to be told

Ruth 4:6
MTITNR NMYR 7|3 ) TOIR1? DO RO

my inheritance | | lest | for myself | |  am not able

Nifal: to be bought back

Piel: to put into a state of having been ruined

The verbipa has many different meanings, | have attempted to choose the following examples so that
one of those meanings can be transformed and make sense in all of the stems-ipankiattested.

Check a modern translation to find out how the forms are translated idiomatically.

P8 Qal: to callsomeone/thingp account

Jeremiah 6:15

Y afpE Ny
they will stagger | | at the time
Isaiah 24:22

HpE D 2
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|and after many days

Isaiah 13:4
Mo RIS TR NiR3y A

an army for war | YHWH of armies
Isaiah 38:10
PRI CRTRE DY Iy
for the rest of my years | | at the gates of Sheol

Judges 20:15
RITT O3 P33 I3 TREM

on that day | the Benjaminites | |

1 Kings 20:27
TRINT ORI 3

| |and the Israelites

Jeremiah 40:7

DRI TIP3 TRaT 73

(in) the land | Gedalyahu son of Achikam | the king of Babel | | for
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2 Kings 22:9
T MR DOTRET ANET

the house ofHWH | | the workers
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Active

Summary Grid
Simple Factitive Causative
Qal Piel Hifil
222 mk! 2°237

David cooked the fish

David put the fish in
a state of having beer
cooked

(0] th'e chef caused D
to cook the fish

avid

cooked

Medio-Passive Nifal Pual Hofal
2231 233 2237
the fish cooked the fish was put intola David was caused to
/the fish was cooked state of having beer cook the fish
(by David) cooked
Reflexive Nifal Hitpael Internal Hifil
22321 22207 2337
the fish cooked itself |  the fish put itself intg {Ijavid caused
a state of having beenn  himself to be hungry}

Forms corresponding to a Qal stative are enclosed by {curly brackets}
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